OCHOBHBIE IBETOOBO3HAYEHMUS B KEJBTCKHUX SI3BIKAX.!
A.B.Jlv16o, FO.B.Hopmanckas

B Hactosmeit paGoTe caenaHa MONBITKA PEKOHCTPYKLUUH TPAKEIbTCKOU
cucteMbl  1BeTooOO3HaueHud. Mccrmemyercsi ee  TeHE3WC, OTIAMYUSA  OT
MHJIOCBPOIICHCKONW CHCTEMBI I[BETOOOO3HAYCHWH H pa3BUTHE OT JApPEBHE- U
CPEOHEKEIBTCKMX K  COBPEMEHHBIM  KEIBTCKMM  SI3bIKaM. PEeKOHCTpyKIHs
MPOU3BOAUTCS ~ HAa  OCHOBAHMM  YTOYHEHHBIX  JTHMOJIOTHA  OCHOBHBIX
BETOO0O3HAUEHUH B KEJIBTCKHUX SI3bIKAX.

This paper offers a reconstruction of the system of the Protoceltic color’s
words. Genesis, differences between Protoceltic system and Indo-European one and
its development from Old- and Middleceltic languages to modern Celtic systems are
analyzed. The etymologies of the main color’s words of the Celtic languages are also
collected and clarified in this paper.

0.0. Cucremsl 11BeTOOO0O3HAYEHHUH B KEJIBTCKUX S3bIKAX PE3KO OTIUYAIOTCS
OT aHAJOIMYHBIX CUCTEM B JAPYTUX HHIOEBPONEUCKUX A3bIKAX.

Bo-niepBbIX, KENBTCKUE SI3bIKM SBJSIOTCS €IUHCTBEHHBIMU €BPOINECHCKUMHU
A3bIKAMHM C ‘CHHE-3€JIEHOM’ cHucTeMOH (T.e. COOTBETCTBYMOLIas 001acTh CHEKTpa
NOKPBIBAETCSl OJHUM TEPMHMHOM, CEMaHTHKa KOTOPOI'O OIIMCBIBAETCS Kak
‘mMakpocunuii’ cp. [BexOumka 1996, c. 231-283]). Drto sBIeHHE HE MOXKET
OOBSCHSTECS HMHOSI3BIYHBIM ~ OKPY)KCHHEM', KaK, HAalpUMep, B COBPEMEHHBIX
MPAHCKUX fA3BIKAaX (OCET. c'aex ‘CHUHUIL, 3€JICHBIM, CEpPBIA’, MYyIITY wWiuH ‘3€JCHBIN,
CUHHH, TOy00ii’, KITACCUUECKUH TaUKUKCKHN (Ka6yo ‘CUHHH, 3€JIeHBIN, CEpBI’ TPH
HAJIMYUHU “OTTEHOYHOTO” cabh3 ‘3eNEHBIN’), TJe, CKOpee BCEro, OHO TMOSIBJIICTCS
Omarosapst KOHTAKTy C SI3bIKAMH AJITAiiCKON CEMbH, Iie B OCHOBHOM IPEICTABICHBI
“cuHe-3eneHbple” cucTeMbl. [IpuyunHBI W BpeMsi BO3HHUKHOBEHMS 3TOW CHUCTEMBI Y
KEJIbTOB JI0 CHX IOP ABJISIOTCS 3araJKOoM.

Bo-BTOpBIX, Kak HEOJHOKpAaTHO OTMEYaJoch B JuTeparype [Muxaiinosa
1994, Lazar-Meyn 1991 (1), Lazar-Meyn 1991 (2)], B KenbTCKHX S3BIKaX B
3HAQUUTEIBHO OOJBIIEH CTENEHH, YeM B JIPYTMX HHJOEBPONEHCKHX SA3BIKAX,
MPEJICTaBJICHBI ‘‘cepuiiHbIe” 1[BETOOO03HAUEHMS, 2 UMEHHO, OJIMH I[BET 0003HaYaeTCs
Cpa3y HECKOJIBKMMHM Ha3BaHUSAIMH, MEXKIY KOTOPBIMH HE YCMaTpHUBAaeTCs SPKO
BBIPO)KEHHOM pa3HMIIbI HU B 3HAYEHUHU, HU B YNOTPEOJICHUH, HHU B COYCTACMOCTH.
Hanpuwmep, B 1peBHENpIaHICKOM sI3bIKe ‘Oemblii’: find - gel - ban; ‘kpacHslii’: ruad -
derg; ‘cuHe-3eneHbI’: glass - uaine - gorm. Ilpu TOM, 4TO IpPEBHEUPIIAHACKUAN
NPEICTaBIsIeT  JOCTATOYHO 0onpIION  Martepuan no  ymoTpeOJICHHIO
[IBETO00O03HAYCHNH, TaKasi CAHOHUMUSI TIPUBJIEKAET K ceOe BHIMAaHUE.

Ananu3y 1BETOOOO3HAYEHHH B KEIBTCKUX fA3bIKAX IOCBAIIEH YK€ Pl
WHTEepecHbIX paboT. B crathe [MuxaitnoBa 1994] caenaH moapoOHBIA aHaIHM3
[[BETOOOO3HAYEHUH KpPAaCHOIO I[BE€Ta B KEJIBTCKUX SA3bIKaX. YKa3aHbl TOHKHUE
CEMaHTHYECKUE paznuuus MEXIY OCHOBHBIMU u HEOCHOBHBIMH
[[BETOOOO3HAYEHUsAMH  KpacHOro 1Bera. Iloka3aH TreHe3sUC U 3BOJIOLMSA
[BETOO0O3HaYEHUH B HOBOKEJBTCKHX f3bIKaX. DTO HCCIEIOBAHUE B 3HAYUTEIHHOMN
Mepe ObUIO HaMHM YYTEHO IPU YCTAHOBJIEHUHM CHCTEMHBIX CEMaHTHYECKHX
OTHOILLIECHUH B IpyIIe BETOOOO3HAYECHUH.

! PaGoTa nmoaroToBNeHa mpu noauepxke Poccuiickoro horaa GyHIaMEHTABHBIX HCCIEI0BAHMI
(mpoext 01-06-80075)
* BO3MOXKHO, B HeM BIIHSHHE HE3aCBHICTEIHCTBOBAHHOTO CYOCTpaTa (UKTEI?).
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B pabore [Lazar-Meyn 1991 (1)] npuBeneHsl  JaHHBIE O
[[BETOO0O3HAUYEHUSIM B HOBOKEIBTCKUX S3bIKaX, MOJYYCHHBIC B pE3yJbTare Ompoca
00JBIIOrO KONMYecTBa HHGOPMAHTOB. JTO MPEACTABISAETCS OCOOCHHO IIEHHBIM, TaK
KaK B CYILECTBYIOIINX CJIOBAPAX HOBOKEIBTCKHUX SI3bIKOB 3a4acTyI0 HE YKa3bIBa€TCS
pa3HHUIla B YIMOTpeOIEeHUM KBa3WCHHOHUMHUYHBIX I[BeTOOOO3HaueHui [Lazar-Meyn
1991 (2), c. 89]. B craree [Lazar-Meyn 1991 (2))] omnucana cucrema
BETOO0O3HAUEHUI B APEBHEHPIIAHJCKOM S3bIKE. JTO ONKCAHUE OBLIO YYTEHO NpHU
HalMCaHUM  HACTOSIEH  paboThl, OAHAKO, HECKOJbKO  JONOJHEHO U
MEPEUHTENPETUPOBAHO.

Bo Bcex mepeuncneHHBIX paboTax HE CTAaBWIACh 3a7ada PEKOHCTPYKLUH
NPaKeIbTCKOI CUCTEMBI IBETOOO03HAYCHHH.

Hwke MBI IOTTBITATTUCH:

1) cobpatp W YTOYHHTH MaTEpHAT TO OSTUMOJOTHSM OCHOBHBIX

[[BETOO003HAUCHUH B KEIBTCKHUX SI3bIKAX.

2) PEKOHCTPYHUPOBATH MPaKeIbTCKYIO CUCTEMY OCHOBHBIX

BETOO003HAYEHUH,

3) ommcaTh TeHE3HC CUCTEM IIBETOO003HAUYCHUH B KEIBTCKHX S3BIKAX.

Jns ompeneneHrs M YTOYHEHHSI CEMAaHTHKH IIBETOOOO3HAYCHUI B MEPTBBIX
SI3BIKaX MBI IPUMEHSEM B TIEPBYIO OYepeh MPEIAMETHBIA aHaIN3, MPEII0KCHHBIN
A.BexoOunkoii [BexOunkas 1996], To ecTh HCCIeAyeM HX COYETAEMOCTh C
Ha3BaHUSMH TMPEAMETOB, IIBET KOTOPHIX B MPUPOjE O0Jiee WM MEHEE IOCTOSTHEH.
AHamM3 COYETaeMOCTH TPOBOJUTCA C TIOMOIIBI0  METOJMKH M3y4YEHUS
CEMaHTHUYCCKUX U3MEHEHUH, pa3paboranHoii A.B.J/Ipi00 [[Ip100 1996] Ha maTepuaie
anTaickux  sA3bIkoB.  OCHOBOM  JAHHOM  METOAMKU  SIBISETCS  THIIOJIOTHS
CEMaHTHUYECKUX H3MEHEHWH. B MOCTpoeHMM CEeMaHTHYECKOW THUMOJIOTHH MPHHSATO
UCXOAWTh W3 CIENYIOIIEro MpeAnoiokeHus. Jlns HEKOTOphIX 0OBEKTOB
JIEHCTBUTEIILHOCTH B JIOOOM €CTECTBEHHOM S3bIKE MMEIOTCS HaOOphl JIEKCEM,
3HaUEHUS KOTOPBIX, COOTHOCSACH JPYyr C JAPYroM, OMNpEJCICHHBIM 00pa3oM
pacuneHstor 3Tu 00bekThl. Crnoco® uleHeHWs SBICHUH JeHCTBUTENHLHOCTU
JEKCUYECKUMH  CPEJICTBAMH  SI3bIKA HAa3bIBAIOT HOMHWHAIIMOHHOW  PEUIETKOM.
[TockonbKy Hallle UCCIIEJIOBAHWE MMEET B OCHOBHOM CPaBHHTEIHHO-MCTOPUUYECKYIO
HANpaBIIEHHOCTh, HAC MHTEPECYIOT B IMEPBYI ouepelb HaOOpbl CHHXPOHHO
HEMOTHBHUPOBAHHBIX JIEKCEM, JIJIs1 KOTOPBIX MOTIH UMETHCS IPOTOTHIIBI B TPasi3bIKe,
OTHOCHBIIIHECS K TOW K€ JICKCUKO-CEMaHTUIECKON MUKPOCHUCTEME.

HpI/I CpaBHCHUU HOMMWHAIIMOHHBIX PCUICTOK HBGTOOGOSH&HCHHﬁ,
XapaKTCpU3yromux TOT HWIIN HHOM npeaMET B CCTCCTBCHHBIX A3bIKAX, CTPOATCSA
COIIOCTABUTCIILHBIC T8.6J'H/I]_II>I. OTO TEeXHUUYECKHUI IpUueMm, MTO3BOJISIIOIIU I CpaBHUTb
HOMHUHAILIMOHHBIC PCHICTKHU UIA OJHHUX K TEX XKC NPCAMCTOB B PA3HLIX SA3bIKaX,
MMPpOAHAJIM3UPOBATL KAKO€ MECTO 3aHUMACT OJHO H TO KC ].IBCTOO603HEI‘ICHI/IC B
HOMHUHAILIMOHHBIX PCHICTKAX IS pa3HbIX NPCIMETOB B INPCACIaX OAHOIO sA3bIKa.
KpOMC TOro, IIOCTPOCHUC COIMOCTABUTCIIbHBIX Ta6J'II/ILI IO3BOJISICT  BBIABHUTD
BHYTPUCHUCTCMHBIC U3MCHCHHWA B HOMHUHAIMOHHBIX PCIICTKAX. HJ’IH BBIABJICHUSA
IIPUYHH, BbBI3bIBAIOINX OTU HW3MCHCHUS, PACCMATPUBANOTCA, C OJTHOM CTOPOHBI,
Pas3siindHbIC AaCICKTbl CEMAaHTHUKU HBCTOO6OSH3‘I€HI/II>1, HallpyuMEp HaJIU4YHC /

OTCYTCTBHE  KOHHOTalMH; €  JAPYyrod  CTOPOHBI, (YHKIMOHUPOBAHNE
BETOOOO3HAUEHUII B CHUCTEME s3blKa, B IIEPBYI0 OuYepedb, YacToTa €ro
yHnoTpeOaeHHH.

[Ipu ompenenenun ‘‘3HaueHUi” T1BETOOOO3HAYCHHWH MBI HCXOJUM U3
CIIEIYIOIINX MTPEANO0T0KEHUI.
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1) JIns s3bIKOBOM CEMaHTHKH I[BETOOOO3HAYEHHS Ba)XHO HE
TOJIBKO, KaKyI0 4acTh CIIEKTPa OHO OXBAaThIBAET, HO U €T0 COYETAEMOCTh U
konHoTanuu [JIp16o 1996, c. 188-191].

2) B03MOXKHBI ClIeAyIONINE TUITBI IBETOO003HAUCHUH:

a) OCHOBHBIE CJIOBAa — HanboJee yrnoTpeOuTeIbHbIe IBETOOO03HAYCHHS C
HEOT'PaHWYEHHOM MPEIMETHON COYETAEMOCTBIO;

0) HEOCHOBHBIE CJOBa — IIBeTOOOO3HAUeHHUs, cdepbl YNoTpeOseHus
KOTOPBIX  SIBJSIFOTCSL  TTOAMHOXKECTBaMH cep  ymoTpeONeHHs OCHOBHBIX
1BeTo0003HaYeHni. Cpein HUX BBIACIISIOTCS:

A. OrtreHku (I[BETOOOO3HAYCHUS JUISI YACTH CIICKTPA, SBISFOIICHCS
“KycKOM”  4YacTH  CHEeKTpa, O0O0O3HAYeHHOH  KakuM-IHOO  OCHOBHBIM
BETO0003HAYCHHEM)

b. IlpenMeTHO oOrpaHHYeHHbIE IBETOOOO3HAYEHUs (HAampUMeEp, MacTu
KUBOTHBIX, OKPACKH aBTOMOOMIICH. ...).

Eme oaHo Ba)kHOE THIIOJOTHMYECKH HAONIOACHUE: YacTO MNPUXOIUTCS
CTAJIKUBATbCSI C COOTHOIIEHHEM KBAa3HCHHOHUMHYHBIX LBETOOOO3HAYCHUH, IpH
KOTOPOM OJIHO W3 HHMX NPEJAMETHO HE OTPaHUYEHO, a BTOpOE — IO KpaiiHeil mepe, B
HETEepPEeHOCHOM 3HA4YE€HUH - NPUMEHSAETCS] UCKIIOYUTEIbHO K IPUPOAHBIM 00bEKTaM
(mpumep: Typ. beyaz ‘Genblit’ — ak ‘Genblit — 0 MPUPOJHBIX 00BEKTAX (CHET, MIEPCTh
JKUBOTHOTO M TOJ.)’, MeTad. ‘UMCTBIA, CBETIbI’). B 3TOM ciyuyae CHHXPOHHO
OCHOBHBIM 1IBETOOO03HaUY€HHEM, KOHEYHO, SBISETCS NEPBOE CJIOBO; OAHAKO IPH
3TOM OOBIYHO OHO sBiseTCs Oojiee HOBBIM (B IPUBEAEHHOM IIpUMepe —
3aMMCTBOBAaHHE), a BTOpPOE CIOBO — CTapoe OCHOBHOE LBETOOOO3HAYCHHUE,
BBITECHEHHOE CO CBOMX ITO3HIINH.

JlanbHeliee U310)KeHUE TOCTPOSHO CIEAYIOIUM 00pa3oM:

I. ITpuBOATCS 3TUMOJIOTUU OCHOBHBIX KEJIBTCKUX LIBETOOO03HAUEHHH.

1. IlpuBoauTcs MaTepHal 1o ynoTpedIeHNnI0 OCHOBHBIX 1IBETO0003HAUYEHUH
B KEJIbTCKUX SA3bIKaX.

VYnorpebiieHre 11BeTO0003HAYEHUH B APEBHEUPIIAHACKOM S3bIKE OIMMCAHO Ha
Matepuaie 1) oOpa3ioB paHHEW MOHACTBIPCKOW JHMPHUKH, MO W3naHuio [Murphy
1977], 2) Fiilire Yengusso (MapTuponor JHryca, TEKCT peIUTrHO3HOTO COIePIKaHu,
Hau. IX B., mo wm3mammo [Murphy 1977], 3) oOpa3inoB car, TEKCT KOTOPBIX
nmatupyercs nepuoaoM ¢ VIII no vavana X B.

VYnorpebiieHre 1BETOOOO3HAYCHWI B PAHHECPEIHEHUPIAHICKOM  SI3BIKE
ormucaHo Ha Marepuaine Tekcrta [O’Rahilly 1961], B paHHEeHOBOHMpPIAHACKOM Ha
marepuane Tekcra [http://www.ucc.ie/celt/irishpage.html]. B wactu uaTepnperannu
NpPUBJICYCHBl  TaKKe TTaHHBIC 0  paHHECPEIHEUPIAHACKOMY u
paHHEHOBOMpIIaHACKOMY, coOpaHHbIe B [Dictionary of the Irish language 1983], npu
9TOM MBI CTPEMHUMCS YETKO pas3rpaHU4YUTh LUTATHI, NMPUBEICHHBIE B CIOBape M3
panHecpennenpianackux (X-XIII BB.) 1 U3 paHHEHOBOMpPIAHACKUX TeKCTOB (XIV-
XVII BB.). HdarupoBka pykomnmcedd - mo ykaszaremo J. Corthals [http://titus.uni-
frankfurt.de/texte/ms-omit].

Onucanue ynoTpeOieHUH IBETOOOO3HAYEHUII B HOBOKEIBTCKHUX SI3BbIKAX
MPEJICTABICHO B BHJE TaOIUIIbI, MO3aUMCTBOBaHHOUN u3 paboTsl [Lazar-Meyn 1991
(D]

II1. JTanHbIe HHTEPIIPETHPYIOTCA. B 3aKimtoueHue 1ana cBoHas TaOnMIIa MO
yHOTpeOICHUIO OCHOBHBIX I[BETOO003HAYEHUH B KEJIbTCKUX SI3bIKAX, IOCTPOECHHAs Ha
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OCHOBAHMU NPHUBEACHHOTO BhIIIIE MaTepuaa, a Takxke naHueix [Evans, Thomas
1956], [Geiriadur prifysgol cymru 1950], [http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/
index.html], [http://www.compling.hu-berlin.de/~johannes/dict/ brezhoneg/].

1.0 Otumonoruun

1.1 bemnprii:

1.1.1. Hkenst.* *vindo- ‘6ensiit’™ < UE> *uindo-. Toiinensekue: ap.-upi. find,
Cp.-upi. fionn; Vpn. fionn; MWOTI. fionn, OPUTTCKUE: Bal. gwyn;, KOPH. guyn; OpeT.
gwenn.

|| meHHOE TpPOM3BOTHOE OT KEIBTCKOTO Tiaroia *ved-/vid- ‘erblicken,
sehen’ (¢ nH(UKCOM n-praes.), cp. moapoOHOe onucaHue KeabTckuX hopm [Pokorny
1959, c. 1125], [http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html]. [ToapoGHbIii pa3zdop
WHIOEBPOIIEHCKON 3TuMonioruu Tnarona *ued- ‘erblicken, sehen’ ¢ HazadbHBIM
npe3eHcoM *ui-n-d- cMm. B [Pokorny 1959, c. 1125-1126] (rnaronbHblil KopeHb *ueid-
//uoid-//uid- ‘erblicken, sehen’); CM. elie
[http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html],  [JIstouc, Ilegepcen  1954],
[Dictionary of the Irish language 1983, ¢. 141]°.

1.1.2. Kenbr.: Hroiin. *bano- ‘Gensiii’ : ap.-upL. ba;a; cp.-upi. b'an; upa.
b an; mota. ban ‘0enbli, CBETILII’; MOH. bane.

|| UE *bha-n-os: otnocurcst k UE *bha-n- (mpunararenvHoe ¢ cyd. -n- OT
KOpHSL *bhd-/*bho-/*bho- ‘glaenzen, leuchten, scheinen’)®, cp. [Pokorny 1959, c.
104-105], [Mayrhofer 1963, C. 494-495],
[http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html], [Dictionary of the Irish language
1983, c. 26], [Frisk 1954, c. 982]; napamnenu B npyrux UE rpynmax:

*bhd-n-os: __ np.-vHJ. bhé;aam, n, ‘das Leuchten, Erscheinung’
(cyOcTranTHBHpOBaHHOE MpuitaratenbHoe?). ['epM.: OTBIMEHHOE MPOU3BOJHOE HA -j-,
Ip.-aura. bomian ‘polieren’; Cp.-B.-HeM. bilenen ‘bohnen’; H.-Hem. (aem.) bomnen
‘scheuern, bohnen’.

*bha-n-us: Jlp.-uu. bha’nu/h, ‘Licht, Strahl, Sonne’; aBecT. banu- m., ‘Licht,
Strahl’; repm.: np.-cakc. banut ‘fomes’.

3 [IkesTbT., Mroii., MOPHTT. 37ech i amee 0003HAYAeT COOTBETCTBYIOMIHE

TIPAsI3BIKH

* Tkenst. *v (< [IUE *w) > up. f-, 6purt. gw-; IIkens. *i :mepex ITkesT. coderannem *n +
COTJIACHBIN > MpIL. 1 , BAJUL., KOPH. Y, OpeT.e; [IkenbT. *nd coxpaHunock nuis B
paHHEPEBHEKEIBTCKOM SI3bIKE, YK€ B IT03/IHEIPEBHEHPIIAH/ICKOM M OPUTTKOM S3bIKE OHO MEPEXOIUT
B —NN-, C BO3MOXKHBIM ITOCJIEYIOIIMM YIIPOLIEHUEM T10 SI3bIKaM; *0 — TeMaTH4eCKHH TJIaCHBIH OCHOB
TIpIJIaraTeNIbHBIX MY)KCKOTO U cpenero pona. [JIsronc, [lexepcen 1954, § 6, 17]

5 YIE 3nech u nanee 0603HayaeT HWHJI0EBPONEHCKUH S3BIK.

% Cp. 0BBIYHYIO CEMAHTHKY CTAHOBJICHHS IIPU3HAKA Y TIIATOJIOB C -/I-TPE3EHCOM B GANT. H CIIaB.
SI3bIKAX.

"TIKenbT. *b- < TIUE *bh-, *b-, B Hauane ciosa b TOJIBEPraeTcs JICHULIUH B UPJIAHICKOM U
OpPUTTCKHX sI3BIKaX M JaeT b-, 3ByK b- mucaiics Kak b- B IpeBHEUPIIaHICKOM, APEBHEBAUIUHCKOM H
npeBHEOpeToHCKOM si3bikax; [Iroiin. a < [TKenst. *a, *0 ; [IKensT. *n < TIME *n, coxpaHseTcs B
KEJIbTCKUX SI3bIKaX; ¥0 — TeMaTHUECKUI TTIaCHBIN OCHOB MPUJIAraTeNIbHbIX MY)KCKOI'O M CPEAHETr0
pona. [JIstouc, Ilenepcen 1954, § 9, 46, 72]

 UE xopenp *bha-/*bho-/ bho- SBHO aronbHBI, cp. ckp. bhati ‘leuchtet’ (aTemaTiueCKii, ApEBHHUIT
HETIPOM3BOHBIN IJIaroi); rped. TIaroyl ¢ pacIlpHTeNeM - U HyJeBo# cTyneHsio ot ve (UE. bho-
n-) (cp. [Frisk 1954, 982]), no-BunumMomy, nepecTpoeHHBIH (C HOTOBBIM Cy(.) n-IIPE3EHTHBI I1arod.

ApM. banam ‘offene, enthaelle’ Taxke mpeacTaBiIseT Ha3alIbHbIH pe3eHc (*bho-nd-mi, cp. aOpucT
6e3 —n-: bac’i [dxayksn 1982, 183-184].
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*bho-n-j- (oTbIMeHHOW Tiaromn): amd. rer. bdj ‘mache, tue’; mpexHee
3HaueHue ‘bringe zur Erscheinung’ , Tock. banj ‘mache, tue’ [Orel 1998, c. 45].

1.1.3. Kenbr.: roiin. *gelo- ‘6ensii’: mp.-upiL. gel; cp.-upi. geal; moTI.
geal .

|| UE *g(’)hel-os < *g(')helo-os: no-Bunumomy, k UE *g(")helo-/*g(")holo-
/*g(Dhlo- “xentsiii, 3enensiii’'’: cp. [Pokorny 1959, c. 367, 429-434], [Fraenkel
1965, I C. 145], [Dacmep 1964, II, C. 43-45],
[http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html], [Dictionary of the Irish language
1983].

Cp. nat. s-ocHoBa (h)olus, -eris (u3 *hel-os, *hel-es-is), nuan. folus 'oBomy,
kamycra' < *‘3enens’. [lapammenu B npyrux UE rpynmax:

*g(")helo- (LE Gapurona) a) OCHOBHOE IBETOOOO3HAYCHHE >KENTO-3EJICHOTO
[[BETa B WHJIUNUCKUX, MAPJCKUX U UPAHCKHUX S3bIKaX: Muoutickue si3biku: JP.-UHI.
hari “JKenTo-3eneHblil (< *g’helo-, ¢ mepeBoIOM BIIOCIICICTBUH B i~-OCHOBY) SI3bIKH:
nanu hari '3eNeHbIN', TpPakpuT. hari '3eNeHBIA', BO3MOXKHO, TAaKXKE 'MKEITHIH'.
Upanckue s3viku: XOT.-CaK. ysar "KPaCHOBATO-)KENTHI’, HOBBIC MPOU3BOHBIC - JP.-
nepc. zairi-an, coru. zr-ywn 'sencHbidl'. OOmenHAOWpaHCKOE CyPQPUKCATBHOES
NPOM3BOAHOE: Ip.-WUHI. Ahdrita- ,fahl, gelblich, griin’, aBecr. zalrita- ,xenTo-
senenblil’ (< *g’helo-to-) > nexin.: zart KenThiil', HOBOUPAHCKHUE: IOT0-3all.: Mepc.,
TaJDK., NapH zard "KENThIA'; CEeB.-3all.. Kyp. zerd “KENTBIA', TWI zord "“KeNnThbId';
BOCT.: Mywmty #Ajar “xentel' (*zarita > *zarida > *zarija > *zajr > hjar, cp.
[Morgenstierne 1927]); maMmupckue: myrH. zird “»KenTell', pyur.-xyd., 6apranr. zird
"KeNTHIH', S3T. zard KenThIi', capbIK. zird KenThli'. 6) OCHOBHOE IBETOO003HAUCHUE
3€JICHOTO IIBeTa B OAITHHCKUX W CIABSIHCKUX S3bIKax: barmuiickue s3biKu:
IIarONBHEIA KOPeHb M OTINATONbHBIC 00pasoBaHWs - JIUT. Z&lti, praes. 3. Zelia,
praet. 3. £élé BCXOLWTD (o moceBe), mpowuspacTaTb, pPacTU; IMOKPbIBATHCS
pacTUTENILHOCTBIO; 3apacTaTh; o0pacrarh, Mopacrarh’, Zelmud, acc.sg. zélmenj
(3a) ,pocToK’; ATIHI. zelt ,griinen, frisch wachsen, gedeihen, emporkommen’, aTuI.
zelme ,grimendes Gras od. Getreide; kréftiger, tippiger Wuchs’, zelmenis
,eingegrastes Roggenfeld; Eingegrastes, junge Triebe’, nur. halias ‘3eneHbiii’ 4
a.m.), holé ~ (4 a.m.) ‘TpaBa, 3€JCHB’; JTIIL. zale 'TpaBa'; ap.-mpyc. salin ‘Tpasa’.
Cnaesamnckue s3vIKy: OTTIIATOJIBLHOE 00pa30BaHUE, CT.-ClI. zel-en-b '3eJIeHbIH' U JIp.

*o(')hol-os < *g()holo-os: [peueckuii  s3vIK: ;(o/logm.’xeﬂqb;
pa3gpaxkeHue; sI°, MOH.-aTT. ;(oﬂn,f.’xenqb’; pl.  “Kem4HBII MY3BIPbH’;
‘pazgpaxkeHue, 3100a; sa1’,.

Hpyrue nponssonubie B UE sa3b1kax:

*o(")hel(a)-u-: Jlar.: helvus 'MenoBBIH, XKeNThIi;, OyJaHbIN', ramto-nar. gilvus
'cBeTyO-KeNThI' (¢ muan. i w3 rami. *gelvos); MO-BUAMMOMY, M3 TaTbCKOTO
3aMMCTBOBaHA OCHOBa, (opManbHO Bo3BojguMas Kk  *g(")helo-b- (ocHOBHOE
[[BETOOOO3HAYCHUE JKEJITOTO IIBeTa B  OOJIBIIIMHCTBE COBPEMEHHBIX POMAHCKHX

° TIkenst. *g- (< ITUE *gh- u *g’h-) COXpAHACTCS B AHIAYTE BO BCEX KEIBTCKUX A3bIKaX; IIKeIbT. *e
(<TIHE *e?) > np.-upa. e > upi. a (nepes HeHeOHBIMU COTJIACHBIMH) C TIaJaTali3aneit
MIPEAIIECTBYIOMIETO COIACHOT0, IpadUUecku eq; > MIOTI. € OTKPBITOE (Tpadudecku ea); [Tkenpt. */
(< TIME *]) coxpaHsieTcsi B TOHIENBCKHUX SI3bIKaX; ¥0 — TeMaTHUYECKUH TIIaCHBIH OCHOB
TIpIJIaraTeNIbHBIX MY)KCKOTO U cpenHero pona. [JIefonc, [lenepcen 1954, § 5, 6, 34, 46, 72]

'Y OrHOCHTETBHO MOBeIEHNS GeleHOePrepOBCKUX COYSTAHHI H TOTHX TU(TOHTOB B PA3THUHBIX
no3unusax [Dybo 2002, c. 20].
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A3BIKOB): JatT. galbus "xentas ntuna', galbinis “kento-zeneHwvld' > pym. galbun,
MOJII. 2aibeH ‘OCHOBHOE IIBETOOO03HAUYCHHE JKEJITOr0’, PETOpOMaH. gialv ‘OCHOBHOE
[[BETOOOO3HAUCHHUE HKEJITOTO’, capJl. grrgo ‘OCHOBHOE IIBETOOO03HAUYCHHE KEITOTO’,
utan. giallo ‘OCHOBHOE IBETOOOO3HAUCHUE JXENTOro’, (paHIl. jaune ‘OCHOBHOE
[[BETOOOO3HAUCHUE JKENTOr0’, TPOBAHC. jaune ‘OCHOBHOE IIBETOOOO3HAYCHUE
xeiroro’. Jlur. fie Ivas, ha “Ivas ‘3enenosatsiii’''. Iepmanckue szviku: 3anaiHbie:
Ip.-aHr. geolo, np.-cakc. gelo, cp.-uunepin. gelu, geel, np.-B.-HeM. gelo, gen.sg.
gelwes ,gelb’, vem. gelb; cp.-anri. yellow (OCHOBHOE IBETOOOO3HAYCHHE KEJITOTO
I[BETa B TepMaHCKHUX s3bIkax). Cp. ¢ HYJCBOW CTYNCHbIO [ epmaHcKue s3biKu:
CeBepHBbIe: AP.-UCI. gulr ,gelb’, np.-HopB. gulr, mBen. gul, nat. gul, HOpPB. gul, uc.
gulur < *gula- vin *gulwa-. AnGauckuii s3bIK: diell m. ‘comune’ < *delwa <
*g’helua- [Orel 1998, c. 65].

*o(")hel(a)-t-: WT. eltas ,golden, goldgelb, blond’; armi. zelts ,Gold’, adj.
,golden, goldig’; *g(")hol(s)-t-: cnas. *zolto n. ,30JI0TO’, *z0ltp ,30JI0TOI1’;
*a(")hl(9)-t-:repM. *guilpa- n. ,305m010’: TroT. gulp ,Gold’, np.-ucn. gull, goll, np.-
aHri. jold, np.-bpus. gold, np.-cakc. gold, ap.-B.-HeM. gold n. ,30710TO’; CM.
Crona xe Jrur. *zults ,Xenun’ (cp. zultis ,die Galle’, BTopu4HO (POpPMBI ZUj](fS,
sultsw zulkts ,die Galle’ < *g’ hlti- < *g’hloti- (MpepbIBUCTYIO0 UHTOHALIUIO; B JIUT.
tukis (4) ,Galle’ meTaTe3a 1 MeHa aKIIEHTHOM NapagnuTrMbl 3 -> 4); cinaB. * z6/Ch.

“Bropsie ocHoBbl”, UE okcutona: *ghlé-: np.-ucn. glamr m. ,Name fir
Mond, Riese, Beiname’, ucn. glamur ,Pferd mit weisser Stirnflecke’, mp.-ucin.
g]a}nsfni ,Gesichtstduschung’; "Bropas ocHoBa" B 0-CTylieHU - *ghlo-. ap.-aHII.
glom, glomung ,Dammerung, Zwielicht’; B Tpedy. yilwpo’'s "“xento-3encHbIil’
(oCHOBHOE 1BETOOOO3HAYEHHUE JKEITO-3€JICHOTO I[BETa B JPCBHEIPEYCKOM S3BIKE);
np.-uci. fagrglor adj. ,helleuchtend’, eldsglor n. ,Feuerglanz’ < *g’hlo-ro- <
*g’hloa-ro-; tped. yAon f. ,3eneHb, TpaBbl; cBexas JauctBa’ < *ylofFa,
BEPOSITHO, < *g’hloua,

Cp. Takxe *ghelo-/*ghlo- (oCHOBHOE IIBETOOOO3HAYCHHE JKENTOTO IBETA B
OaNTUICKUX U CIABSIHCKUX SI3bIKaX): banmutickue sizviku: TAT. gel tas "xentoiil' (4
a.an), ge [ “svas ‘gelbblond, isabelfarben, (fahl)gelb’, geltonas ‘gelb’, ge [ “sti,
praes. 1.sg. gelstt, praet. geltau ‘gelb werden’; nateuu. dzeltas 'xentbiif, dz«;'ftét
‘gelb werden’. Crassnckue si3viku: ClaB. *Zvlto, *2ulta f.: cr.-ci. hvlto Kenrsiif,
pyccK. xérrerH, xénr, f. xerra, n. XE€iro u X(@JITO/;; MOJIbCK. ZOfty.
BapbupoBaHue HadajabHOTO COIVIACHOTO HYXKIAeTCs B OOBSCHCHHH, MOSTOMY HE
MPEeKpallaloTCsl IOMNBITKA PEKOHCTPYKIIMM OCO0Oro M.-€. KOpHs *gUhel- wiu
*ghel- ¢ onopoil Ha nar. fel, fellis (*g¥hel-n-) n. KeMYHBINA IIy3bIpb, KET4b (B
KEJTYHOM ITy3bIpe)’, repM. *gallon- < n.-e. *ghol-n- (ap.-ucn. gall n.’Galle,
bitteres Getrank, Gift’; ap.-anrn. gealla m., ap.-cakc. galla f., np.-B.-Hem. galla
f.): aBecT. gorado-korota- ,die Galle herausschneidend’ 523); cnaB. *Zb/Cb,
MpearojaraeéMoe Kak IpacjiaBsHCKUI BapuaHT, HapsIay ¢ * zp/Ch, (PyCCK. XXETYb,
YKP. JKOBY, OJIP. KOJLp, OONT. XKIbY, CXPB. XKV, geN. Sg. X yY4H, CJIOBEH. Z0/C
m., f. ,die Galle’; yeut. z/uc, cnBu. zZ/I¢ . )KCJI‘{b TIOJIbCK. Z0f¢, B.-NyX. Z0fIC, H.-
JyX. Zofc); crola Xe OTHOCAT TIpedy. ;(olog, 750/177 f “xemup’; pl. ,KeTYHBII
MMy3bIphb’; ,pa3dpaxkeHue, 37100a; g1’°, 4yeMy eCTECTBEHHO COOTBETCTBYET aBecT.

" OrHocurensHo He3akoHOoMepHoro nupkymdiexca [Dybo 2002, 60].
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zara- m. ,Galle’ [Bartholomae 1904, ¢. 1690]; aT0, Aeraan3ys UaCIO YepeaoBaHUS
TYTTYPAIBHOIO B 3TOM KOpHE, IIO3BOJISIET BKJIIOYUTH [JaHHBIE OCHOBBI B
3TUMOJIOTUIO.

Pednexcer mnpoespomnelickux *g'h u *gh MOXHO Pa3NUYUTh TOIBKO B
anbaHCcKoM, OalTOCIABSIHCKUX M HPAHCKUX f3bIKaX. B OanTocinaBsSHCKHMX s3bIKax
pedrekc mpauHAoeBporeickoro *g'helo- mmeer 3HaueHue '3eneHbld, a pedrekc
NpanHI0eBPOTICHCKOTO  *ghelo- “kenterif'. B wuWpaHCKUX s3bIKax  peduiekc
npanHaoeBponeickoro *g'helo- mmeer 3HaueHue KentThlil'. B anbaHCKOM s3biKe
3adukcupoBan peduiekc *ghelo- co 3HaueHueMm 'coiHIE' (BOCXOMSIINAM, IIO-
BUAUMOMY, K “kenTblil’). Takum 06pazom, OAHO3HAYHO Pa3AEIUTh CPAaBHEHUE HA JBa
KOpHS W TO (OHETHKEe, M MO CEMaHTHKe He ypaaeTcs. Bo3moxHO, eme B
NPauHIOCBPOIICHCKUI  TEepHOA  KOPHM, pa3IHYaBIIMECS JIMIIb  HAYaJIbHBIM
KOHCOHAHTOM g'h- ~ gh-, 1 coBnaBIIUe B OOJNBLUIMHCTBE MHIOEBPONEHCKUX S3BIKOB,
CTaJIM IyTaThCS.

1.2 YepHslii:

1.2.1.1. Kensr.: I6pur. *doubu-"> ‘depmeiii’: nap.-Bam. dub ‘OCHOBHOE
[IBETOO003HAYCHUE YEPHOT'o I[BeTa’; Bajl. du ‘OCHOBHOE I[BETOOO03HAYCHUE YEPHOTO
1nBeTa’; KOpPH. duv ‘OCHOBHOE IIBETOOOO3HAa4YeHHWE 4YepHOro IBeTa’; OpeT. du
‘OCHOBHOE LIBETOO003HAYCHUE YEPHOTO 1BETA’;

|| UE *dhoubh-u-: *dhoubh-o-: I'epmanckue szviku: Bocrounsie: TOT. daufs
‘taub, verstockt’; CeBepHble:  ap.-HOpB. daufr ‘taub, traege’, deyfa (i-ymi.)
‘betacuben, kraftlos machen’; 3amanmueie: np.-aHrn. déaf ‘taub’; np.-B.-HeM. foup (-
b-) ‘taub, stumpfsinnig, unsinnig’.

1.2.1.2. Kensr.: roiin. *dubu-"? ‘YepHBIN

Jp.-upi. dub ‘OCHOBHOE IBETOOOO3HAYCHUE UCPHOTO IBETa’; Cp.-UpJ. dubh
‘OCHOBHOE  IIBETOOOO3HAYCHHME UYEpPHOTO IBeTa’; upin. dubh  ‘OCHOBHOE
[[BETOOOO3HAUECHUE YEPHOTO I[BeTa’; MOTI. dubh ‘OCHOBHOE IBETOOOO3HAYCHUE
YEepPHOTO IBETa’; MOHCK. d00 ‘OCHOBHOE I[BETOO003HAYCHUE YEPHOTO I[BETA’;

| UE *dhubh-u-:""*dhubh-o-:

'2 V1para *b mocie *-u B GONBIIMHCTBE GPUTTCKUX S3BIKOB 3aKoHOMepHa. [TkensT.*d < ITUE **d u
*dh, TTkenst.*b < IIME *b n *bh. OnHo3zHauHo pediekchl [TkenbT. *ou (a He *u) PEeKOHCTPYUPYIOTCS
Ha MarepHajie KOPHCKOrO s3blKa, B KOTOpOM peduiekcom *u siBisieTcs 0, a *ou — u (B APYrHX
OpUTTCKHX sI3bIKax pediekcom *¥ou sBisercs u, a *u > o, u) [JIetouc, [legepcen 1954, § 4, 13, 42,

46, 47].
13 .

IIro¥ig. *u > u, o, > u mepem *u BO BTOPOM cJIOTe, JUIS MPAKEIBTCKOrO SI3bIKA CIIEAYET
BoccraHaBimBaTh  *dubu-. Hamo cnenuanbHO — OTMETHTB, 4YTO  MpakenbTckas  ¢dopma,

PEKOHCTpYHpYyeMasi Ul CIOB 3aMKCHPOBAHHBIX B T'OMIENBCKUX SI3BIKAX, OTIMYAETCS OT STHMOHA
OpPHUTTCKUX CJIOB Ka4eCTBOM KOPHEBOro riiacHoro. Ha maTepualie roifenbCKUX SI3bIKOB OJHO3HAYHO
BOCCTAaHABIIMBAETCS MpaKeJIbTCKoe *u, T.K. peduiekcoM nudronra *ou (cp. npadopmy 1is OpUTTCKUX
SI3BIKOB C *ou) OBUTO OBI O ¢ MocIenyroIuM pa3ButueM B ua. [JIetouc, [Tenepcen 1954, § 4, 13, 178].

'Y Crnenyer ortkinomuts mpexmonoxenne [Pokorny 1959, 264], o mpomssomoct: cp.-upi. dobur
‘Wasser’; Ban. dwfr ‘Wasser’ ; kopH. dour ‘Wasser’; oper. dour/dur ‘Wasser’ or uHI0eBpoOneHcKon
ocHoBbl *dhubhu-. B [JIetouc, Ilemepcen 1954, § 4, 48] npuHMMaeTcs TOYKa 3pEHUS, YTO
MIPaKeIbTCKOM OCHOBOI NaHHOTO cioBa siBisieTcst *dubr-, To ecTh mpexnmonaraercs, 4yTo B JaHHON
OCHOBE OTCYTCTBOBAJI TJIACHBIH -U- BO BTOPOM CJIOTE, MO BIMSHHEM KOTOPOTO IPAanHI0eBpOIeiickoe
*U TIepexo/IUT B mparaeibckoe *u. (y cp.-upi. dobur peduiekcoM NpanHAOEBPOICHCKOE *U SBISETCS
mparoiiesnsckoe *0, 0OBIYHOE COOTBETCTBHE IIPH OTCYTCTBHE *-U- B clenyromeM ciore). Takum
0o0pa3zoM, BO3MOXHO, cp.-upi. dobur ‘Wasser’; Ban. dwfr ‘Wasser’ ; kopu. dour ‘Wasser’; Gper.
dour/dur ‘Wasser’ crenyer cuutaTh NPOU3BOIHBIMH OT HpauHzoeBporieckoro *dhubh-r-. Hamuuue
HETUIMYHOTO PACIIUPHUTENS *-r- KAKETCS COMHHTEIbHBIM, TaK J>X& KaKk M CEMaHTHYECKOe
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T'epmancxue szviku: 3anagaele:  (O-peloMil.) Cp.-B.-HEM. fop ‘unsinnig,
toericht, verrueckt’; u.-ueM. duff ‘schwuell (Luft), matt (Farbe) gedaempft (Laut)’;
Huzep. dof ‘unsinnig, toericht, verrueckt’. OTbIMEHHBIE TIAr0JIBI: O-TJArOJbI: JIP.-B.-
HeM. fobon ‘wahnsinnig sein’; np.-H.-HeM. dovon ‘wahnsinnig sein’; np.-auri. dofian
‘rasen’; €-ryiarojel: Ap.-B.-HeM. fobén ‘wahnsinnig sein’; np.-HOpB. dofinn ‘stumpf,
schlaff, halbtot’;

¢ O6a mpousBoanbix oTHocaTcs kK UE kopuio *dhoubh-/*dhubh- Stieben,
rauchen, neblig, verdunkeltauch vom Geist und Sinn’; cm. [Pokorny 1959, c. 263],
[http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html], [JIstouc, Ilemepcen 1954, §13,
178.1], [Frisk 1954, c. 948]. Eme oaHo TPOH3BOHOE: *dhubh-1-: I'peueckuii:
w(p/”to/g ‘blind,dunkel,bloede’, z’ugMo/a) ‘blende’, rvplwy ‘blind’, w(pxla)/ova) ‘wer
de blind’.

Cpasuenue [Pokorny 1959, c. 264] ¢ rot. diabo, np.-HopB. difa; np-aHTIL
dife; np.-B.-HeM. tuba ‘Taube’, BUIUMO, CIEyeT OTKJIOHHTbH, TaK KaK pe(IIeKChl B
repMaHCKUX s3bIkax YykaspiBatoT Ha WE *dhibh-4-, xots Bce ocTanbHbIE
BBIIIICTIPUBEICHHBIE  ()OPMBI  ABISIOTCS  pediekcaMu  MPanmHAOEBPONEHCKOTO
KPaTKOT'O KOPHSI.

1.3. KpacHblii:
1.3.1. ITkenst. *Roudo-" ‘kpacHprii’:

loiinenbckue SA3bIKA: Ap.-UPIA. ruad ‘KpacHBIA’; Cp.-Upi. ruadh ‘KpacHBIA';
upi. ruadh ‘KpacHbIi’; OTH. ruadh ‘kpacHblii’; bputrtckue: Bain. rhudd ‘kpacHbIN’;
KOPH. rud ‘KpacHbIi’; OpeT. ruz ‘KpacHBIN ;

|| UE *roudh-os ‘KpacHblii’, oT KOopHs *roudh-/ *rudh-,cp. [Pokorny 1959, c.
872], [Walde 1927, 1I, c¢. 359], [http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html],
[Dictionary of the Irish language 1983, c. 106], [Fraenkel 1965], [®acmep 1964, 111,
c. 521, 527], [Turner 1973, c. 10864f], [Mayrhofer 1996, c. 471, 453], [Mayrhofer
1963, IIL, c. 67, 81], [Frisk 1954, I, c. 567]. llapamnenu B npyrux UE s3bikax:
T'epmanckue s3viku: BOCTOUHBIC: TOT. raups 'KpacHbI'; CeBEpHbIE: JIp.-HOPB. raudr
'KpacHBIW', mBeJ. rOd 'KpacHBIN', naT. rdd 'KpacHbI', HOpPB. rod 'KpacHBIA', MCII.
raupur 'KpacHbIN'; 3anmajHble: Ap.-aHMI. read 'KpacHbIH', np.-Qpu3. rad 'KpacHBI,
Jip.-H.-HeM. rod 'KpacHbIU', Jp.-B.-HEM. rOf 'KpPacHBIH', cp.-aHTI. red 'KpacHbIH', cp.-
B.-HEM. 7ot 'KpPaCHBII', aHIII. red 'KpacHBIN', GpU3. rea 'KpacHbBIN', HEM. 7ot 'KpacHBII'.
banmuiickue azviku: nut. raudas 'kpacuseiit' (4 a.n.). Cragsanckue A3viKu: CT.-CIL. rudv
'KpacHbI'. Jlamwvinw: rifus; ymOp. rofu 'KkpacHslid, peikuit' (*roudh-).

B UE s3bikax 00Hapy’HMBaeTCs TaKKe Macca APYIHMX MPOU3BOIHBIX OT 3TOr0
e KOPHS; 37€Ch Mbl OTMETUM OOIIEHHI0EBPONEHCKOe MPOU3BOIHOE HA —7-: *rudh-
7-, TaBIIIee OCHOBHOE JIaT. HA3BaHUE KPaCHOTO 1BeTa ruber, rubra, a Taxxke:

lpesnecpeueckuii: 'gpvbro’s 'kpacublil'. Crasauckue s3vIKU: CT.-CI. rbdbrs.
Toxapckuii A rotr 'KpacHBIH', KaK TIEPBBI KOMIIOHEHT CIIOXKHOTO CIIOBa rotr-arkyant
‘kpacHbIl, customuii’, B rotram, rotre(m) 'kpacuerit.MHoutickue sA3viKu: CKp.

coorBeTcTBHe. OJHAKO, BO3MOXKHO, JaHHBI pPACIIUPUTE]Ih BO3HUK O] BIHMSHHEM JIPEBHETO
TIPanHI0EBPOINEHCKOr0 Ha3BaHUsI BOJbI, KOTOPOE MMEJIO FeTEPOKITUTUIECKYIO OCHOBY.

" TMkenst. *R (Henenupopannoe) <I[IUE *r, 06 5TOM CBUAETEILCTBYIOT pedIeKchl ¢ th- (FIyXuM r) B
BaJUTMHCKOM SI3BIKE, B IPYTUX KEIBTCKHUX SI3bIKAX pas3indne Mexay *r u ¥R mmbo ucuesso (B
KOPHCKOM M OPETOHCKOM), MO0 COXPAHSAETCS B YCTHOM peuH, HO HE OTpaXkaeTcs Ha MHChbMe
(nManeKThl rONIeNbCKUX S3BIKOB); [IKeIbT. ¥Ou OIHO3HAYHO BOCCTAHABIMBACTCS HA MaTepHale
KEJBTCKHUX SI3BIKOB: > U B OPUTTCKUX S3bIKaX, Ua, B roinensckux; [Ikenst. *d (< [TUE *dh u *d,
COXpaHsETCs B KENMBTCKHUX si3bIKaX (rpaduuecku: dh B HOBBIX TOiIeNbCKUX sA3bIKaX, dd B BaLTHiiCKOM
s13bIKe, Z B OpeToHckoM si3bike) [JIvtouc, [legepcen 1954, § 13, 42, 66].
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rudhira’-  ‘KpacHbI, KpOBaBO-KpAaCHBIN, KpOBaBblil’;  Hpauckue  sA3bIKU:
CPEIHEUPAHCKUE: COTA. rWZ- ‘KpPAacHBIH’, HOBOMPAHCKHE: BOCTOUHBIE: MAaMHUPCKUE:
UIYT. FUrv ‘CBETIO-KPaCHBIN .

_ HE *rudh-so-: Jlamvinw: russus ‘fleichrot’, 3amMcTBOBaHME B TrpedecKuid
‘00VO10G ‘KPAaCHO-KOPUYHEBHIN ; Pomanckue A3biku: PpyM. rosu  ‘OCHOBHOE
[[BETOOOO3HAYEHUE KPACHOro’, MOJJ. powsy ‘OCHOBHOE IIBETOOOO3HAUEHHUE
KpPacHOro’, WTaj. rosso ‘OCHOBHOE LBETOOOO3HAu€HHE KpacHOro’, HCHaH. ruf
‘OCHOBHOE  IIBETOOOO3HAUYE€HHE  KpacHOro’,  MOPTYr.  rojo ‘OCHOBHOE
1BeT00003HaueHue kpacHoro’. Crnagauckue ssviku: rusv.  (?)cpeaHEUpaHCKue:
XOT.-CaKC. rrusta 'KpacHbI'; HOBOMpPAHCKHE: BOCTOYHBIE: HaMHUPCKHUE: WIYyT. rius’t
'KpacHbIH', pylL.-Xyd. ramt 'KpacHbIi', Oap. ros ¢ 'KpacHbIH', S3T., cap. rus t 'KpacHBIH'.

(OtHOCuTENBPHO MaMUPCKUX (OpM B JUTEpaType CYyLIECTBYIOT pa3HbIE
mueHus. M.M.Crebnun-Kamenckuii cpaBuuBaet ux c skr. rakta’; Ho pedmekcom
NpaupaHCKOW KOHCOHAHTHOW TPYIIIBI *-k¢- B IIyTHAHO-PYIIAHCKUX SI3BIKAX SIBIISETCS
-yd-, -wd-, Takxke ocTaercs HEOOBSCHHMOW MOJTOTa B HIYTHAHCKOM W PYIIaHO-
xy¢ckux s3pikax; . Moprencteepae [Morgenstierne 1974, c. 69] qymaer, 9To 3!
(hopMBI 3aMIMCTBOBaHHE W3 MEPCUACKOTO 70/b¢ ‘CBETIBIA’, HO 3TO IMPEIIOI0KEHUE
OIIAATh e He OOBACHSET JOJTrOTY B IIYTHAHO-PYLIAHCKUX SI3bIKAX, HE 10 KOHIA SCEH
u cemantudyeckuii mepexon. lO. Iloxopuwiii [Pokorny 1959, c. 873] cuwmraer
namupckue ¢opMmbl - pedrexkcamu mpauHIoeBponeiickoro *roudh-ita. He coBcem
peryJsipHble COOTBETCTBHSI B KOHCOHAHTU3ME (*-dhit- NOMKHO NaBaTh B MaMUPCKUX
A3bIKaxX -st-, a HE -wf-, KAK B PACCMOTPEHHBIX (hopMax) B ITOM Cllyyae KaxeTcs
BO3MOXKHO OOBSICHUTH KOHTAMHHAIIMEW C 3aMM. U3 Tepc. rost ‘cBeTiblil’). Ho He
UCKJIIOYEHA U MPUHA/UIEKHOCTh BOCTOUHO-UPAHCKUX (POPM K IpyTIIe MPOU3BOAHBIX C
paclIupeHneM -s-1-).

1.3.2. Kensr.: [Troia. *dergo—l 6 ‘KpacHBIN

Ip.-upil. derg ‘KpacHbIN’; Cp.-MpI. derg ‘KpacHbBI’; UpJ. derg ‘KpacHBIN;
HIOTI. dearg ‘KpacHBIN ; MIHCK. jiarg ‘KpacHBIN .

| UE *dherg-o-, x UE kopuro *dherog-o-/*dhorag-o-/*dhrog-o- ‘von trueben
Farbtoenen, schmutzen’ cp. [Pokorny 1959, c. 251],
[http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html], [Vendries 1959, D-57]. Ilapannens:
T'epmancrue sazviku: 3anagnele: JAp.-aHrn. deorc  ‘dunkelfarbig’. banmuiickue
Azbku: JAT. dérgti, praes. 3. déirgia (déigti), praet. 3. dérgé ,ranuTh, NadKarhb;
YepHUTH, TIOPOUYNTH;, OCKBEpHATE (< *dheragh-ti-); 3. sg. dérgia MaeT moXab cCo
cHeroM’ (< *dherogh-io-); dirgti, praes. 3. dirgsta ,TIOPTUTHCS,
130aJIOBbIBATBCSI,  PACIYCKAaTbCsl; (O  MOroie) IMOPTUTBCS, — yXYALIaThbCs,
CTAaHOBUTBHCSI HEHACTHBIM; MOKHYTb, CTAaHOBUTBbCSI MOKDBIM’; drégti, praes. 3.
dré:gsta ,CBIPETD, BIAXHETh, YBIAXHAThCA (< *dhrégh-ti- < *dhreagh-ti-); nur.
dré:gnas (3) ,ceIpoii, BIAXHBIA’, JITII. drégns Jeucht” (< *dhrégh-no- <
*dhreagh-no-).

Hpyrue npon3BoaHbIE:

*dhorg-o-:  ['epmanckue sA3vIKU: 3amagHbie:  Op.-B.-HEM. tarchannen,
terchinen ‘(verdunkeln) verbergen, verstecken’; cp.-B.-HeM. ferken ‘besudeln’; cp.-H.-
HeM. dork ‘Kielwasserraum’; anrn. dark. Cnassnckue szviku: *drozga, *droZzbje,

PECKOHCTPYKLIMA 66HH€H6€pF€pOBCKOFO COUYCTaHuAd JOCTAaTOYHO HaICXKHO
obecrneunBaeTCs JIMTOBCKMMMU aHO¢)OHquCKHMH COOTHOILICHUAMMU,

' Tkenst. *e (< ITME *e) > upiL.e, mWoTI. e oTKphITOE (Fpaduuecky ea); [lkenst *rg (<ITUE *rg)
COXpaHseTcs B TOWAETbCKUX s3bIKax 0e3 u3MeHenuit [JIstouc, Ilenepcen 1954, § 5, 66]
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CeMaHTHMYECKas CBSI3b C I'PEUYECKMMMU COOTBETCTBUSIMU YCMaTpPUBAEeTCs 4Yepe3
3HauyeHue nuT. dirgti ,in Unordnung geraten’ m Kay3aTuBa d1r7ginti ,pa3gpaxarb,
BO30Y>X/1aTh.

*dhrog-io-:I peueckuil si3vik: Gpa oow, aTT. Bpa TT@ ,CMYIIATh, TPEBOXUTD,
paccrpauBath’ (< *dhragh-io- < *dhrgh-io- < * dhragh-io-).

1.3.3. Ban. coch ‘kpacHbIii’.

|| 3aumcTBOBanmMe u3 naT. cocceus ‘scharlachfarbig’, cm. [Meyer-Luebke
1935, c¢. 2007a, 2008, 20091; cp. Takxke coccinus ‘scharlachrot’; coccum
‘Fruchtkern’; mat. > np.-rped. koxkivog ‘scarlet’.

1.3.4.  [Jlp.-upn. corcra ‘HEOCHOBHOE TBETOOOO3HAYEHHE KPacHOTo,
NypHOypHBIA® 3aUMCTBOBAHO U3 Jat. purpureus [JIptouc, Ilenepcen 1954, § 83].

1.4 XKenThrii:

1.4.1. Kensr.: ITroiia. *buide-'" xxentoiit’: ap.-upi1. buide KenThIil’; Cp.-UpIL.
buide ‘xenteiii’; wpn. buide ‘xenteiit’; wWOTNH. buidhe ‘xenteiii’; MdH. bwee
“HKENTHIN .

| WUE *badi-o-s ‘gelb, braun’, cm. [Pokorny 1959, c. 92],
[http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html] (nmpeanaraercs paccMaTpuBaTh Kak
3aUMCTBOBaHHE B pPOMAHCKME M  KEJIbTCKHE S3bIKM W3  HEU3BECTHOTO
HEHMH/IOCBPOICHCKOro s3biKka). [lapaens: nar. badius ‘kastanien braun’ (koHCKas
MacTh). Jlat. > rped. fadiog, fadsos ‘kastanien braun’. Cp.takke ramn. Bodio-
casses (MMs1 COOCTBEHHOE).

1.4.2. Kenbr.: I16put. *melino-'® “xentwiit’: Ban. melyn “xentsiii’; Gper.
melyn “)KENTHIN’; ¢ STUM CIIOBOM YaCTO CBS3BIBAIOT rajul. melinus ‘color nigrus’ B
mioccax V 371, 11, 94TO ceMaHTHUYECKH COMHUTENLHO; cKopee, nociennee k E mel-
‘gepHbiii’, cm. [Walde 1927, 11, c. 293]

| TTo-Bunumomy, u3 nat. mellinus ‘xenteiit’ (Pomawnckue sA3viku: MOJI.
mellen ‘ocHOBHOE 1IBETOO0O3HAUEHHUE JKEITOTO 1BETA’) — MPOU3BOHOE OT mel ‘men’
< HUE *mel, CM. [Pokorny 1959, c. 723],
[http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html], [JIstouc, [lenepcen 1954, § 76]).

1.5 3enenblii

1.5.1. Kenpt.: Irotin. *ugn—io—19 ‘3€JIeHBIN’; Ap.-UPIL. uaine ‘3€JICHBIN; CP.-
UpJI. Uaine ‘3eJCeHBIA, CHHUI ; UpJI. Uaine ‘3eJICHBII ; MOTI. uaine ,3eJIeHbIH .

|| UE. *ug-n-i-os (mpousBojHOe (aabeKTHBHOE) € cyd. -n- U -j- OT
TIarojdbHOTO  KOpHS  *aug-/*ueg-/*uog-/*aueg-/*ug- ‘vermehren, zunehmen’,
MpeAnojaraeTcss pa3BUTHE 3HAYEHUW ‘OTHOCSIIMIICS K MOpociau’ > ‘TpaBsHOM,
3enensbiii’), cp. [Pokorny 1959, c. 85], [JIstouc, Ilemepcen 1954, § 36],
[http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html], [Dictionary of the Irish language
1983, c.14], oTKIIOHEHHE JaHHOM STUMOJIOrHH cM. B [ Vendries 1959, U-4]

1.5.2. bpur.: Ban. gwyrdd ‘3eneHblii’; OpeT. gwer ‘3eJICHBIN .

" Mkenst. *badjo-. Ikenst. *a u3 IIUE *a (cp. pedpeKChI B TATBIHN), CTAHOBHTCS GOJIEE 3aKPBITHIM
(T.e. MI3MEHsETCS B U) IO BO3IEHCTBHEM *1 B CIIEIYIOIEM CIIOTe; B NMPAKEIBTCKUX MpHIIaraTeIbHbIX
Ha —jO- TEeMaTHYECKH TJIACHBIN pa3BUBACTCS B TOWACIBCKUX sA3bIKaX B €. [16 § 2, 46, 47, 178, 317]

'8 Pegexcarius He BroNHE NPaBHIbHAS, peekcoM *i B BAIUTHIICKOM S3BIKE ABIACTCS Y, HO B
OpPETOHCKOM JIOJKHO OBITH €, OTCIO/Ia TIPEITOJI0KEHHUE O 3aMMCTBOBAHNH U3 JAaThIHH. [16 § 6]

" Toitnenbekue (OpMbI BOSHHKITH H3 IPAKEIBTCKOM *1g-n-i0 B Pe3yIbTaTe CIEIYIOMHX
(hoHeTHYecKuX npoueccoB *ugn-= *in-; *ian-= *on-; *onio-=uaine [Jlprouc, [lenepcen 1954, § 36].
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|| 3aumcTBOBaHMe W3 naT. viridis ‘3enensrii’, cp. [Pokorny 1959, c.1135],
[Meyer-Luebke, 1935, c. 9368a] < UE *ueis- ‘pactu’ ¢ aHaJOTHYHBIM
HpebIIyIEMY CEMaHTHUECKHM Pa3BUTHEM.

1.6. CuHuii:

1.6.1. bpur.: Bam. gwrm ‘dunkelblau’; nap.-Oper. wurm  ‘dunkel’; wu3
OpUTTCKHX SI3BIKOB CIJIOBO, IIO-BHIMMOMY, 3aMMCTBOBAHO B TOWIEIBCKHE SI3BIKH
(cyns mo passutuio UE *w-, koTopoe rnpu HOpMalbHOM pa3BUTHH MEPEXOINT B UPIL.
f~ [JIetouc, [lenepcen 1954, § 17],), Tae cTano OCHOBHBIM IIBETOO0O3HAYEHUE CUHETO
BeTa B OOJBIIMHCTBE S3BIKOB: JIP.-UpPJ. gorm ‘0arpoBBIA’; Cp.-HpI. gorm ‘CUHUMA
(MHOTHA 3€JeHBIN) LBET’; UPJ. gorm ‘CUHUI’; WIOTI. gorm ‘CUHUI’; M3H. ZOrrym
‘cuHui’

|| [IpennonoXuTeNbHO 3aWMCTBOBAHO B KENBTCKHE S3BIKH W3 JIp.-aHIL
wurman ‘Purpurschenke, Waid, Purpur’, xotopoe siBisiercst penekcom UE *uorm-
/*um- “aepesx’®® (GpuTTCKHE (HOPMBI HE SBISIOTCS 3aKOHOMEPHBIM peduiekcom UE
¢dopm, Tak kak peduekcom UE *-rm sBnsercs Opur. -rw, a He -rm), cp. [Pokorny
1959, c. 1152]; [Walde 1927, 11, c. 760]; [Frisk 1954, c. 501]; [®@acmep 1964, 1, c.
299], [http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html], [Dictionary of the Irish
language 1983, 137]*'. Ilpu Goxee moAPOOGHOM aHamm3e PE(ICKCOB TOrO KOPHS
OoOHapyXHUBarOTCA cienyonme (akTel: B OONBIIMHCTBE SI3BIKOB, B KOTOPBIX
3apuKCcHpOBaHBI MPOU3BOJHBIE OT ATOTO KOPHSI, Mbl HaXOAUM CJIOBA CO 3HAYCHHUEM
‘kpacHbId’® (cT.-pp. vermeil ‘ocHOBHOE IBEeTOOOO3HAUCHUE KpacHoro’; Jp.-mpyc.
urminan ‘OCHOBHOE I[BETOOOO3HAYCHHWE KPACHOTO’; YKP. 6epMsHuil ‘KpacHBIN’).
Heckonmbko OTKIIOHSETCSI 3HAYCHHWE AHTIIO-CAKCOHCKUX U JIpeBHE-(PPU3CKUE
peduekcoB (ap.-bpus. worma ‘mypmyp’; Ap.-aHII. wurma ‘TypHypHas yJIuTKa
(Purpurschnecke), Baiiga, mypmyp’); NpeACTaBISET CEMaHTUYECKYHO CIOXKHOCTh
TaK)Ke JajbHeWlee 3auMCTBOBAaHME J3THX CJIOB B 3HaYeHUW  cuHUil’. [ns
OOBSICHEHUsI ATUX OTKJIOHEHMH cliefyeT oOpaTHThCS K HMCTOPUH KpacuTelnei,
paclpoCTpPAaHEHHbIX HA pa3lW4HbIX TeppuTopusax. Ha3BaHue KpacHOro IBera,
INPOM3BOJHOE OT Ha3BaHMA uepBs (CT.-Pp. vermeil ‘OCHOBHOE IBETOOOO3HAUECHUE
KpacHoro’; Ap.-lpyc. urminan ‘OCHOBHOE IIBETOOOO3HAUEHHE KPACHOTO’; YKP.
6epmsHuil ‘“KpacHbIN’) MPOU30NLIO OT Ha3BaHHs KPACUTENsI, KOTOPBIH OKpaIlInBas

0 *uorm-is: JIaTeIHB: vermis ,4epBsik’

*urm-is: I epMaHcKHe A3bIKH. AP.-aHTIL. Wyrm ‘“4epBsk’, 7?7 np.-ppus. wirm ‘depBsk’

*urm-is // *umm-os: I'epmanckue s3viku: TOT. waurm ‘4epBsiK’; Op.-B.-HeM. wurm ‘uepBsk’ (pediiekc
*U B U ykasbplBaJ ObI Ha i-OCHOBY, TaK KakK *U MEpPEXOAUT B O TOJ BO3ICHCTBHEM a-ymjayTa, HO
HOCOBBIE COTTIACHBIE, B YaCTHOCTH M IPEISITCTBYIOT IEHCTBUIO a-yMIIayTa)
(dopma npryacTHs OT OTEIMEHHOTO TJIaroJja:
T'epmanckue azviku: Op.-B.-HEM. gi-uurmot ‘OKpalleHHBIN B KpacHBIHN BT

*uorm-os: I epmanckue azviku: Ap.-ppus. worma ‘mypiyp’; np.-cakc. wurm “4epBsk’
Banmuiickue azviku: mat. var'mas (4 a.1.) ‘HacekoMoe, KoMap, MoIIKa’
*urm-os: I'peueckuii sI3bIK: ‘po’uog ‘Holzwurm’
T'epmanckue sizviku: 1p.-HOPB. ormr “aepBsk’ (*urm-os >*uurm-as > *urm-as > *orm-as (a-ymi.) >
ormr); Op.-aHri1. wurma ‘myprypHas ynutka (Purpurschnecke), Baiina, mypmyp’

*urm-i-: barmutickue s3viku: Ap.-NPYyC. urminan ‘KpacHbIi’

*uerm-i-: CrassaHcKue s3bIKu: 1p.-pycc. 68}7/141/[6‘ ‘capaHua, 4epBH; YKP. 6epM;z;mﬁ ‘kpacHblit’ (a.m. C).
*uorm-: PomaHckue s3bIKH: CT.-¢p. vermeil ‘KpacHBbIit’
*uorm-: banTuiickue s3bIKK: Op.-Ipyc. wormyan, warmun yKpacHbIHY
'7 Jlpyras rumoresa 06 STHMOIOTHH KEJIBTCKOTO *gormo- cp. [Pokorny 1959, 494]; [JIstonc, ITexep-
cen 1954, § 38] o poacrse ¢ nat. formus ‘warm’ u rp. 68”0g ‘Sommerhitze’ kaxercs McHee
BEPOSITHOM, CP. CEMAaHTUYECKHE OTHOIICHHS.
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TKaHU B SPKO-KpPacHBIM LBET M JOOBIBAJICS M3 4epBs-KoIIeHWw 1IN (margarodes
polonicus). Kak wu3BecTHO, Kpacurenb JUIsl MOJIy4€HHsl IypIypHOro LBETa
U3rOTaBJIMBAJICA M3 PAKyLIEK-MYPIypHUI] O COBEPLIEHHO APYrod TEXHOJIOTUU
[KomuccapxxeBckuit 1999, c. 76-77]. Ilouemy e B TE€pPMAHCKUX S3bIKaX
MPOU3BOAHBIC OT HA3BaHUS KOIICHIJICBOTO YEPBS MMEIOT 3HAUCHWE ‘IMyPIypHBIH’ ?
OTBeT Ha 3TOT BONPOC MOXHO HAaWTH B HCTOPUM KpacuTeled y TIepMaHLEB.
OxkasbiBaercs, YTO HaunHas ¢ [V Beka H.3. OBbLJIO U3BECTHO JiBAa BO3MOXKHBIX CIIOCO0a
OKPAaCKH TKaHEW B KPAaCHBIM IBET: 1) ¢ HOMOIIBIO KpPACUTEIIs, U3TOTABIMBAEMOIO U3
KOIICHUJICBOTO YepBsA, 2) KpacuTeNs, J0OBIBAEMOT0 W3 PAaKYIIKU-ITYPITypHHUIIBL.
OO6nacTe pacmpoCTpaHEHHS MEPBOTO CIOco0a COBMAAAET C TEPPUTOpUEH OOMTaHUS
komenusnieBoro uepssi (LlenTpansnas EBpoma, BocTOYHass W Trajmumkas dacTu
ITomones, ror Iloneces, r0KHAS W LEHTPAIBbHAS 4acTH POCCHM, HEKOTOPBIE CTpPaHbI
HEHTpaNbHON A3uu, I0KHas dYacTe 3amagHoil Cubmpm). Pakymiku-myprypHHIBI
no6siBauch B Cpeau3eMHOM MOpPE M SKCIIOPTHPOBAIMCH B PA3JIMUHbIE CTPaHbI,
IO3TOMY BTOpPOH CIOCOO OKpackM OJEXKIbl HE HMEET SPKO BBIPAKEHHBIX
TEepPPUTOpUAIBbHBIX orpaHndeHnil. Takum obpazom, B Pume, I'pertun u B psie apyrux
€BPONEHCKUX CTpaH HCIOJIb30BOBAINCH 00a KpacuTessl, KaK W3rOTaBIMBAaEMbIH U3
PaKyLIKU-IyPIYPHULIBI, TaK M M3 KOIIEHWJeBOro uepBd. OJHAKO Ha TEPPUTOPUHU
OOUTAaHUS AHIJIO-CAKCOHCKUX U JPEBHE-(PPU3CKUX IUIEMEH HE ObLIO HU PAKYLIKH
NOypIypHUILIbI, HU uepBd KouleHWwtd. M3 pabor 1o HCTOpUM  KOCTIOMa
[KomuccapxeBckuit 1999, c. 130-131] u3BecTHO, 4TO HEKOTOPBIE OMAEKIbI AHTIIO-
CakcoB ObUIM BBIKpALIEHbl B MypIypHbI 1BeT. Ha 0CHOBaHMU 3THX JaHHBIX MOXKHO
cenaTh BBIBOJ O TOM, YTO F€pMaHIIbl 3aKyHajad MypIypHbIH KpacuTellb y COCETHUX
(pomanckux?) mnemeH. Kak OOBACHUTH TOT (akT, 4TO 3aKyHmaeMblil ITypIypHBIH
KpacHuTellb AaHIJIOCAKChl HAa3BalIM CIOBOM Wurman, TPOU3BOIHBIM OT Ha3BaHUS
KOIICHUJIEBOTO  4epBsi?  MOXHO  MNPEANONOXHTb, 4YTO  IEPBOHAYAIBHO
AHTJIOCAKCOHCKHE KYIILbI 3aKyNald KOLIEHWIEBBI KpacUTeNb, KOTOPBIA C MOJIHBIM
npaBoM ObIT HA3BaH Wwurman, HO B AAJIbHEHIIEM Ha TEPPUTOPHUIO IMPOKUBAHUSI
AHTJIO-CAKCKUX IUIEMEH CTajl HMMIIOPTUPOBATHCS KPACHUTEIb, M3OTABIMBAEMBIA W3
paKymKu-mypnypHuisl. [Ipenmer ToBapooOMEeHa H3MEHUIICS, HO €T0 Ha3BaHUE, yiKe
3HAKOMOE JKHMTEJSIM, OcTaloch TeM e. OTcioma HMCHOJb30BaHHE TIepMaHLAMU
MPOM3BOAHBIX OT PAcCMaTPUBAEMOIO HMHAOEBPONEUCKOro KOPHA [UIsI 00O3HAYEHUS
‘myprypHOro ((MOJETOBOr0)’ 1BETa, TOTJa Kak B JPYrUX s3bIKaX TaKue
HNpOU3BOJHbIE 0003HAYAIOT SPKO-KpacHbIN LBeT. JlanbHeias UCTOPHUSI CEMaHTHKH
CJIOBA B KEJIbTCKUX fA3bIKaX TakXke HempocTa. B OputTckux sA3bikax pediexcsl *gorm-
UMEIOT 3Ha4Y€HUE ‘OCHOBHOE IBETOOOO3HaudeHHE cHHEero’. M3 OpUTTCKHX CIIOBO
3aMMCTBOBAHO B FOMJENIbCKUE SA3bIKH, 1€ B APEBHEUPIAHICKOM SI3bIKE MPHOOpETaeT
3Ha4yeHue ‘0arpoBblif, TEMHO-KpAcHbI’, a 3aTe€M B Cp.-UpJI. U Jajee B HOBBIX S3bIKAX
BHOBb CTAQHOBMUTCSI ‘OCHOBHBIM I[B€TOOOO3HaueHHeM cHuHero ugeta’. IlogoOHble
CEMaHTHYECKUE Mepexo/bl KaXyTcs HaIyMaHHBIMH, €CIM BHOBb HE OOpaTUThCA K
ucropun Kpacureneid. OkaspIBaeTcsi, 4YTO KpacuTelb, MW3rOTaBIMBAaEMbId U3
PaKyUIKU-ITypPIypHULIbI, OBIBA€T Pa3HBIX COPTOB, U3 KOTOPBIX B JPEBHOCTU 4Yallle
BCEro BCTpedaluch (PUONETOBBIA U KpacHO-OarpoBbsiii [KomuccapikeBckuii 1999, c.
76-77]. TlepBbIit ObUT HanboOJIee PACIIPOCTPAHCHHBIM, HO CIOCOO €ro M3rOTOBJICHUS
ObUT OTHOCHTENBHO MPOCTHIM. KpacHO-0arpoBblii LBET MOJyYald C ITOMOMIBIO
KpacuTellsl U3 TUPCKOTO MypIypa, MPUMEHIEMOTr0 K MaTepuu, ABAXKIbl OKPAILIEHHON
OPEABIYIIAM CIIOCO0OM. ODTOT c€mocod OKpackh ObUI O4YeHb JOpPOrHM ((QyHT
MaTepHH, OKpaIlIeHHON TakuM criocodom, B Pume croun 1000 munapues. [To ykasy
Onus Le3apst Toru wim iamiy, OKpameHHbIe ¢ TTOMOILBIO KPACUTENS U3 TUPCKOTO
nypIypa MOT HOCUTHb TOJBKO MMIEpPaTop). MOXXHO HPEANOOXKUTh, YTO APEBHUM
aHrIo-cakcaM W OpHuTTaM OBUI 3HAKOM JIMIIb OOBIYHBIA (PHOJIETOBBI KPAacHUTEIb.
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[TosTOMy c10BO 7151 0003HAYEHUS L[BETA IAHHOI'O KPACUTEJNIs y HUX UMEET 3HaueHUe
‘cuHuit, puoneroBsiii’. Tak Kak y IpeBHUX WUPIAHALEB JIAHHOE CIOBO Mpuobperaet
3Ha4yeHue ‘0arpoBblii’, TO, MO-BUJUMOMY, OHHM ObUIM 3HAaKOMbI U C THUPCKUM

ITypPITYyPOM.

1.6.2. TIkenbt. *glasto- ‘MakpOCUHUN (CUHE-3€JIEHO-CEPBIN)

loiinenbckue  s3pIKuM:  1p.-Upi.  glass  ‘MakpocWHUi’; Cp.-Hpi.  glas
‘MaKpOCHHUWI’; WpJN. glas ‘CUHWIA, 3€NeHBIA’; IOTH. glas ‘cepwlii’; MIHCK. glass
‘3eTIeHBIN’

Bpurrckue: Bai. glas ‘cunuii, 3eTeHbIN; Ap.-OpeT. glas ‘CUHMIA, 3eIeHBIN;

|| UE g(’)hio-st-o-, mapamnens: nat. glastum ‘Waide, Heidelbeere’ (mo
[InuHMIO — ramiscKoe cloBO) > poMaHckue sa3biku [Meyer-Luebke 1935, c. 3779b],
cp. Takke pomaHckoe cioBo [Meyer-Luebke 1935, ¢. 3779a): ghlo-s-s-in- > *glasina
‘Heidelbeere’ ipu cpupin. glaisin ‘Waide’, cp-kopH. glesin ‘sandix’. WH 1 000.

Mosxker TpakTOoBaThCcs Kak Bocxojsmee k WE  *g'hlo-  /*ghlo-
‘3eneHbld/xenteiii” + cyd. —st-, cp. [Pokorny 1959, c. 367, 429-434], [Fraenkel
1965, 1, c. 145], [@acmep 1964, 11, c. 43-45], [Walde 1927, 1, c. 473-474], [Turner
1973, c. 13981], [Mayrhofer 1996, c. 805], [Mayrhofer 1963, III, c. 581], [Dictionary
of the Irish language 1983, c. 95], [Meyer-Luebke 1935, c. 3779a]. OcnoBa
NPECTABISIET MPOOIeMy: B KEJIBTCKOM CJIOBE OKHIAIOCH OBl 10roe a (U3 JO0JIroro
CJIOTOBOTO COHAHTAa), TaK 4YTO, CKOpee, CIEAyeT MpeArnojararb JaTHHU3M (C
BOoKanm3anuend o). OmHako (HKCAlMM OCHOBBI B JIATBIHU CKOpPEE TOBOPST O ee
rajyIbcKOM TPOUCXOXIeHNUU. [Ipo0nemMa CHUMAeTCsl MPEINONIOKEHUEM TIaJulo-
JaTUHCKOTO OpOASYEro cjaoBa — HAa3BaHUS PACTCHUS-KPACUTENS, JAIOIIETO CHHIOK
Kpacky. [To-BuaMOMYy, B KEJIBTCKHX S3bIKaxX Ha3BaHHE [[BETAa BTOPUYHO OT HAa3BAHUS
TEMHO-CHHETO KPacCHTellsl, Ha3BaHUE €)KEBHKH B KEJIbTCKMX M POMAHCKUX SI3bIKAX OT
3TOTO BTOPHYHOTO IIBETOOO03HAUCHUS CHHETO [IBETA.

1.6. Cepniit:
1.6.1. kenst. *pleito-> ‘cepsiit’.

loiinenbckre S3BIKH: JIP.-HPIL. liath ‘cepblil’; cp.-upa. liath ‘cepblil’; upm.
liath ‘cepprit’; moto. liath ,cuHeBaTHIN’; MOHCK. [heeah ‘cepblit’;

BputTckue s3b1ku: Bal. [wyd ‘cepniid’.

| UE *pel-it-o-//ple-it-o- ‘cepwiii’ (-i-t- cypduxc UE *pelo -//*pola-//*plo-
//*plea-//*pelea- ‘cepwiit’), cp. [Pokorny 1959, c. 804, 805], [Turner 1973, c. 7962],
[Mayrhofer 1996, 11, c. 103], [Frisk 1954, 11, c. 498],
[http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/index.html], [JIstouc, Ilenepcen 1954, § 16].
[Mapannenu B npyrux WE s3eikax: Uuoutickue sszwviku: ckp. palita-’  ‘cepblii’;
CpeHEMHNNCKIE SI3bIKU: Tanu palia 'cenoi’, mp. palia 'cepwblif’; HOBOMHAUKCKHE
S3BIKH: CEBEPHBIC: CHUHJ. paryo 'cepblil', naxH. paliya 'cenoit', cuHrx.: palu 'cephblif'.
lpesnecpeueckuii: teliTvo’s 'cephlii, OECIIBETHBIN, CEPO-UEPHBI',

Cp. taxxe nart. pullus < *polios *TpsS3HO-CcEpbI, cepO-YepHBIii .

22 [IpakenbTcKOe *p-, BOCXOMAIIEE K TIPAMHIOCBPONEHCKIM *p, *ph, Hcye3aeT B MPaKeIbTCKOM
SI3BIKE; B IPAKEIBTCKOM SI3BIKE BOCCTAHABIMBaeTCsl *L (HeMeHNPOBaHHOE) Ha MaTepralle BaJUTMHCKOTO
sSI3bIKa, B KOTOPOM 3aCBHUIETENbCTBOBaH peduekce 1l-, (a He 1- u3 *1-); npakenbrckoe *ei < UE *ei,
OTpakaeTcs B FOMIEIbCKUX S3bIKAX, KaK ia, a B BAJUIMHCKOM Jaio AUGTOHT uy (rpadudecku wy).
[JIstouc, Ilenepcen 1954, § 16, 29, 68]
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2.0.Ynorpe0JieHHue OCHOBHBIX IIBETO0003HAYEHUI B

KCJIbBTCKHUX A3bIKaAX.

2.1 Z[pCBHGHpHaHILCKHfI23I

/4 /4 .
fin gel ban dub der ruadh corcra | gorm bhui- glas
Ve 7

d g de uaine liath

OernpIit yep- KpacHBII JKENTBIA | 3ere- 3ene | ce-
HBII1 HBII HBIA | pBI
cH-
HUH
?ce-
pb1it

LTI 1 2 3

py0Oaxa 1

TIPSIKKA 1

JI0IKa 1

TOJIOT. 1

OpoH3a 2

yamia 1

enb 1

611010 1

30JI0TO 4 1

BOJIOCBI 1 1 5 8

3yOBI 1

00K

KPOBb 6

TyOBI 1

JIALIO 1 2

TEo 1

11 (SN 1

riaasa 1

KOT 1

KOpOBa 1

KYKYII- 1
Ka

KOHb 1

OTHLA 1 1

JIpo3 1 1

nebennb 1

CBET 1 1

COJIHILIE 4 1

MOJIOKO 1

3CJICHb 1

IIBETHI 4 1 1

KIIFOKBa 1

JINCTBA 2

KYyCTBI 2

BEpECK

ayo 1

opexu 1

OJIMHA 1

nec 1
(yleTom)

noje 1

pydeit 1

23 o o
B knetkax Ta6J'II/IL[I>I TIIPOCTAaBJICHBI a0COJTIOTHBIC KOJIMYECTBA BCTPEUYACMOCTEN HBCTOO603Ha‘IeHHI/I B
COOTBETCTBYIOIIUX COUYECTAHUAX B ITAMATHUKAX
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Mope 2
neHa 2 1

BOJA 1 3
HOYb 2

00J1aK0 1
JIEMOH 3

TIpH- 1

3pax

TIepeH. 6 2 1

nc 6 3 1 3

Hroro 24 12 10 8 13 12 6 3 6 4 14

2.1.1. benblii, cBETABIN

2.1.1.1. find ‘ocHOBHOE 1IBETOOOO3HAUEHHE OEIOT0’

Onexna: - finnbrat fair ‘Oenbiii mmam Ha HeM’, - caille find form chinn
‘TIOKpBIBaAJIO Oenoe Ha Moei ronose’; M3aenus u3 Meranna: - miach finddruine ‘mepa
Oenoit OpoH3bl’, - finnchuach mo deogbairi ‘cBeTnas yama Moero BHHOYEPIHS ;
Bonocsr: -folt ﬁizn ‘Bosiockl cBetinbie’. Koposa: - bu finna ‘Gensie kopoBsl’; JleOen:
- ecala fionnban ‘nebemm cBetrno-Oenbie’; Ilep.3Hau. ‘CBETNBIA, NPEKPACHBIH,
OUMIIAIOIINK’, ‘HESCHBIM, CMYTHBIH, CBs3aHHbIM ¢ WMHBIM Mupom’: - flaith na
findsluag ‘Boxknp cBeTnoro Boicka’, - la paiss find Faustini ‘gepe3 cBetnoe
ctpaganne PayctuHa’, - scail find ‘Oenwlii mpuspak’, - A Bii find ‘mpexpacHas,
KpacuBas >KCHIIMHA'; DmureT npu uMmeHu: - feil Findsiche finde ‘mpasgauk
Ounpacexa Csersoro’, - animm Ronain find ‘ myma Ponana CeTioro’.

2.1.1.2. gel ‘HeOCHOBng LBETO0003HAUYEHHE OEI0r0, OIECTSIIMMA, CUSIOIIHIA’

Onexna: pybaxa: - leine gel - ‘Oenas, cBepkaromas (bright) pybaxa’ (B
onesHMM BodmeOHuKa); M3nenns n3 meramna: - deich ngel-tesca ‘mecsiTh CBETIIBIX
omon’; Yactu tena: - gela det ‘ceepkatomue (6embie) 3yon’; ConHie: - grian gel
‘sicHoe comuie’; Jlec: - gel ros ‘cBepkaromuii nec’; Pyueii: -,glas gel ‘C’BepKa}omI/Iﬁ
pyueit’; Ilep. 3Hau. ‘cBeTJBIH, YHCTHIM, HEMOPOUHBIH : - uas Scriptuir glain gi/

‘cBepx [lucanms yucroro cBersoro’, - cona cléir gil gr’ianaig ‘c TeM 00IIecTBOM
CBETJIBIM COJTHEUHBIM (00 00MTATESIX MOHACTHIPS).

2.1.1.3. ban ‘HeocHOBHOE BeTOo0003HaYeHNE Oenoro’

Jlonxka (?): - deich cumala bana ‘7ecsTh OeNbIX JOJ0K’; M3menus u3 meTaya:

- banbras ‘Oemas mpsbxka’; Kot: - messe ocus Pangur ban ‘s m Gemsrii [lanryp’;
e
Mopckas nieHa: - ler tonnban ‘mMope BonmHo-Oenoe’; [lep. 3HaY. ‘SICHBIN, CBETIBIN: -
e r
co popul ban buadach ‘c HapomoMm cBeT/IBIM TOOEAHBIM’; DNHUTET NPU UMEHH: -

e e
Brigit ban ,Csetnas bpuruta’, - Buichet ban ,Csetinsiii byxer’.
2.1.2. YepHblil, TEMHBIN
2.1.2.1. dub ‘ocHOBHOE 11BEeTOOOO3HAUECHUE YEPHOTO’

e e r
[tuna: - eill moir de enaib duibib ‘GonpmmM cTasiM 4epHbIX NTUI; Houb: -

4 r
0 dub co dub ‘ot TemHna no Temna’; JlemoH: - fri sluag ndemna ndub ‘npotus Boiicka
YEepHBIX JIeMOHOB’; DnuteT npu uMmenu: - Aed Dub ,A>a TemHbIit’.

2.1.3. KpacHblii
2.1.3.1. derc ‘ocHOBHOE 1IBETOO0O3HAUEHUE KPACHOTO’

Uspenus n3 metamia: - d’or dirg ‘n3 xpacHoro 3onota’; KpoBb: - mir di
chamai deirg ‘Kycok kpacHoro msica’ (= celporo), - galar derg ‘kpacHas Oone3Hb’
(MouencnycKaHue, CONMpOBOXKAAIOIIEeCs OONBI0 U KPOBABBIMH BBIJICIICHUSAMH), - CO
Cethirn mac faebarderg Fintain ‘k Ketepny, ceiny ne3Bue-kpacaoro ®unrana’ (T.e.
9acTo o0arpsBIIero Mell,KPOBI)IO); LyOwr: - a beoil partain-derg ‘ee ry0Obl mapdsHo-

kpacHble’; KirokBa: - monainn derc ‘KpacHas KITIOKBa .
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2.1.3.2. ruadh ‘ocHoBHOe 1BeTOOOO3HAUYECHHWE KPACHOTO [UIsl OMHCAHUS
HNPUPOAHBIX SIBIEHUH U KaK 4acTh B UMEHAaX COOCTBEHHBIX
Senenus npuposasl: [IBeTsl: - na lerg ruad ‘xpacHple XonMmbl’ (TIOPOCIIHE

BepeckoM); Kycrtapuuk, kopa nepeBa, npeBecuna: - dluith darpri ruad ‘3apocneit

peDKero myOHska’, - in rath ruad ‘KpacHasi KpenocTs’ (M3 KpacHOW [IPEBECHHBI);
[ep.3Hau. ‘THeBHBINW, spocTHHIA: - Donnchad dric ruad ,JJOHXa THEBHBIN
SPOCTHBIN ; DMUTET Npu UMEHU: - Eogan Ruad ,Joran Peokuii (7).

2.1.3.3. corcra ‘HEOCHOBHOE LIBETOO0O3HAUEHUE KPACHOTO, MMyPITyPHBIH’

Opexna: IInam: - i mbrataib corcra ‘B mypmypHbIX Tutamax’; Yactu tena:

> 7

Jluno: - gnuis chorccorda ‘po3oBoe (pymsnoe) nuio’, Ileku: - a gruad gorm-
chorcarae ‘ee IEKH KpacHO-po30Bbie’; I[IBEeTBI: - IS corcur maige ‘JIOTUHBI
nypnypHbl’ (OT IIBETOB).

2.1.3.4. gorm ‘HEOCHOBHOE LBETOOOO3HAYCHHE KPACHOTO, BCTPEUYCHO Kak
ONMCaHuE [BETa KOXKHU’

Yactu tena: Jlumo: - fien gormainech goburglas ‘Bolicko kpacHomwmiiee Ha
ceprix kousx’; Hleku: - a grﬁad gorm-chorcarae ‘ee 1eKH KpacHO-po30BbIe’; Teno:

pe

- gorm a cli ‘kpacHo ero Teno’.

2.1.4. Kenrerit

2.1.4.1. buide ‘ocHoBHOE HBGTOOGOSH&‘ICH,I/IG KENTOro’

Wznenus u3 mertamna: - leath a foirme or buide ‘monoBuHa ero ¢uryp u3s
Kentoro 3omota’; Bomockl: - barr-buide ‘c xentoit makymkoi’, folt finn-buide
‘BOJIOCHI CBETIIO-XKEITHIC .

2.1.5. CunHe-3eneHBbIH, cephlit

2.1.5.1. glas(s) ‘ocHOBHOE IBETOOOO3HAUYCHUE CHHE-3CJICHOTO U, BO3MOYKHO,
ceporo’

[naza: - sell-glas; Konb: - fien gormainech goburglas ‘Boiicko kpaHomuIice
Ha cephIX KOHAX'; JlepeBbs: - ibair eoglass ‘cTBoI 3emeHoro tucca’; - caill duleglass
‘JIec 3eIeHONMCTHIN ; Mope: - itir glasmuir ocus tir ‘MeXy CHHIM MOPEM U 3eMJIei ;
Bopa: - rii Gaide/l in glas-inbir ‘IPOTUB TOWIEIIOB CHHETO YCThSA .

2.1.5.2. uaine ‘He0CHOBHOE IBETOO003HAUCHHE 3€JICHOTO’

Onexna: [Tnant: - in ben bratt uZzine ‘J)KEHII[MHA B 3€JIEHOM IUIale’.

2.1.5.3. liath ‘uBeroob03HaueHUE ceporo’
Bonocer: - is liath mo thrilis ‘ceapt Mou kochl’; ITuiml: - golgaire in luin
leithe ‘mpenecTHBIN cepblil Tpo3a’.

1.2 PanHecpenHenpiianICKHili:

gel fin ban dub derg ru corc bhui uai- gor glass
n ad air  -dhe
Oenblii uep- KpacHBIN Kell- 3ele- cu-HHH | ce-
HBII THIN HBII phIit

TIIal] 1 4 1 1 7 3 4
ILIAThE 1 1 2 1 2
pyOarka 3 1 1
nepen-
HUK
I10JIOTHO 1
KOXKa 3
Tpyab 1
HOT'H 1
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JIULIO 1 73

yIm 1

ryObI 1

riaasa 1 2 3

SIMOUK 1 2 2 2

BOJIOC 2 2 2 1 9
+ (+
buid derg)

e

HOI'TH 1

ITHIA 1

TelKa 1

BOJIK 2 2
(glas+) (+
ru’ad)

YIpb 1

OpoH3 3

cepeO. 1

30J10T.

o0pyH

4+ ==
—_

(dergt)
bui

o

he

\S)
—

IIUT 3 2

KOIIbe 1 1

abeTp. 1 1

UM 5 3
co0cCT.

HNTOT'O 12 12 1 10 21 4 7 18 10 10 11

2.2.1. bemnprii:

2.2.1.1. gel ‘ocHOBHOE 11BET00003HAUEHHE OEIOro’:

Onexna: Py6axa: - Leinte geala (171); Koxa: - a custal fria gelchnes. (4235);
Horwu:

- Gilithir sneachta n-aonoidhche. (207) ‘Ee ctpoiiHble HOTH ....0bUTH OeTbIe,
KaK CHET, BBIMABIINN B 0JIHY HOUb’; ['pynbk: - ...gleordacht (2397); Opyxue: IIut: -
Gealsgiet(h); IlTuuet: - eoin a (ille) aoingeala... (1217).

2.2.1.2. fionn ‘HEOCHOBHOE IIBETOO00O3HAUYCHME OEIOro, O BOJOCAX U O
OIECTAIMX METALINYECKUX U3IETNIX

Hparoniennsie Metayuiel: bpowusa: - fiondruine fair. (2182) ‘mmmka wu3
cBemion Opon3el’; Cepebpo: - Delcc fionnairgit (2395) ‘Opoms cBeTiOro cepedpa’;
IIBeT BOJIOC V JFOAEH, MIEPCTH YV XKUBOTHBIX: JIroam (00BIYHO B codyeTanuu ¢ buidhe
‘xentwlii’): - Folt fionnbhuidhe (209). KopoBa: - samhaisci finne OZierge (2030)
‘Oenast KpacHOyXas TeJKa... .

2.2.1.3. ban ‘HeocHOBHOE LBET00003HAYCHUE OEI0ro’:

[Ipo nBet nuia B 3HAYCHUU ‘ONeNHbl : - banaighthech (3602).

2.2.2. Yepuslii:

2.2.2.1. dub ‘0cHOBHOE IIBETOO003HAYCHHE YEPHOTLO’: 3

Onexna: Ilman: - Brat dubluascach (4409); Ilnathe: - ... a n-edatha
ildhathach idir chorcuir, ghorm, uaine, dhubh, bhuidhe, bhreac, lach(t)na, odhar,
aladh, riabhach (61-64) ‘bputo U TIaThe KpacHOE, CUHEE, 3EICHOE, YEPHOE, KENTOe,
pBIXKee, cepoe, MHOTOIIBETHOE, KileTyaToe, nosuocaroe’; Bomockl: - Folt dub (4344);
¥Yrps: - slemne duibi (2035).

2.2.3. KpacHslii:

2.2.3.1. derg ‘0CHOBHOE LIBETOO0OO3HAYEHHE KPACHOIO :
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Yacrtu tena: ['yosl: - Beol dearg tanaidhe 1é (203); 3ogo0T0: - deargolr (169);
A6’CTDaKTHO€ ynoTtpeOieHre, BO3MOXHO, MeTadopa ‘KpoBu’: - At-chiu fordherg, at-
chiu ruadh(223) ‘KpacHoe BiKy Ha BCeX, alloe BUKY .

2.2.3.2. ruad ‘HEOCHOBHOW KPACHBIH

Bonuuna (B coderanuu ¢ glas ‘cepwlit’): - gairbi glasruaidhi (2038) ‘pbokas
BOJTUMILIA .

2.2.3.2. corcair ‘nypnypHbiii’:Ilnan: - Bruit chorcra (175). Hortu: - Ingne
corcra corra le (208)_‘C kpacHbIMH, OCTpBIMH HOTTSIMH ; AIMouka Ha mieke: - Ceitre
tibre cectar a da gruad, tibre gorm, tibre uaini, tibre corcra, tibre buidi (1239-1240)
‘UeTblpe SIMOYKM OBUIO Ha KaXKJOH €ro Ieke - roxyOas, MypmypHas, 3eleHas U
Kenras’.

2.2.4. Kenrsrit:

2.2.4.1. bhuidhe ‘ocHOBHOE 1TBETO0003HAYCHHE JKEITOTO :

Onexna: [nant: - Delcc oir buidhi isin mbrat coeclamach boi uime. (4336)

‘B »xenthiii miang oxet on’; Pybamka: - Lene buidhi chorthorach fria cneas (4337)
‘Ha tene ero xentast oTopoueHHas pyoaxa’; Yactu Tena: ['ma3za: - Suile buidhi mora
ina cionn. (4336) ‘bt y HEro orpoMHsIe JKeNThIe T71a3a’; Bomocst: - Folt casbuide
fair(2179) ‘IlpmHble, 30I0THCTHIE KYIpU BOJIOC .

2.2.5. 3eneHblit:

2.2.5.1. uaine:

Onesxna: [nant: - Bruit uanidhe impa (167) ‘Ha xaxmom ObL1 3eneHBIN
riant’.

2.2.6. Cunuit

2.2.6.1. gorm:

Onesxna: [nant: - Brat gorm i filledh uimbi (3590) ‘C mnamom roay6siM u
cepeOpstHOH 3akonkoii’; [lnatee: - Tri hoclaigh gasta griosta gormoinecha i n-
airenach na buidne sin (4384-4385) ‘Ha HeM matbe U3 rony00i KOXH ¢ 6axpoMoii’;
Yacrtu Tena: ['ma3a (Kak 4acTh COCTABHOTO cJIoBa B codeTaHnu ¢ dub- ‘TeMHBIit): -
Rosg duilech dubgorm... (4232); Opyxue: Konbe: - Sciet(h) glas fair. Gae gorm
tanaidhi uasa (4420) ‘B pykax cepblil IIUT U OTPOMHOE TOJTy00€ KOmbe’.

2.2.7. Cepsrit:

2.2.7.1. glas:

Opnexna: [Tnam: - Aill bruit glasa (4569) ‘[Ipyrue B cepbix miamax’; Yactu
Tena: ['maza: - Rosc glas gleorda ina ciond... (4199) ‘IIpoH3uTeneH B3rsa CephIxX
a3, BHymaonmx yxac’; Opyxwne: Hakoneunuk xombs: - Gae fota foebharglas
(2402) °...xombe C HAKOHEYHUKOM CEPBIM .

2.3. PaHHEeHOBOMPIIAH ICKHIA:
geal fionn ban dub derg ruad buide wuai- gor gla liat

ne m S h

Bbennrit uep- KpacHBbII Kell- CUHMI-3€TICHbIN- cep
HBIN TBIN -Cepblit Bl
olexaa 1 1 1
oAU 1
KOXKa 1
pebpo 1
rjasa 2
BOJIOCBI 1 1 3
KPOBb 1 1
OTHLA 1
TEJICH. 1
KOHBb 2
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opex 1

IIBETHI 1

MIIEHU- 1
ma

3epHO

110CEB

3CJICHB

SITOJTBI 1

peka 1 2

cepebpo 1

MOHEeTa 1

TpyOa 1

TOIIOP

KOIIbe 1

3J1aHMS 2 1

JIeHb 1

Nms 1 1 2 2 3
co0cCT.

HUTOI'O 10 4 5 6 6 4 1 3 1

11

2.3.1. benprii:
2.3.1.1. geal ‘ocHOBHOE 11BET00003HAUEHHE OEJIOro 1BeTa’:
Onesxna: Casan: - ciumhaisgheala cloichsneachta (6M 1592.9) ‘ykpamieHHbIN

OenbiM caBaH cHexHbIN ; Yactu Tema: Koxa: - toinngheala tanighi la h-aitten an t-
sleibhe (6M 1590.14) ‘for his white-skinned and thin feet’; JXuotubie: Konu: - Ce
du d’imrim gabhur n-geal.(1M 860.10, N-9) ‘Though he was wont to ride the white

stallion’; [Iparouennsie Metamibl: - Laighnibh & Leth Cuind & tri fichit uinge
d’airget ghil ina_unga geimhlech (2M 1029.6) ‘Both of Leinster and Leath-Chuinn

7
and sixty ounces of white silver, as his fetter-ounce’; Opyxkue: BoeBoii Tonop: - As e

an la-sin ro ghealsat na Tuatha na samhthacha uile, an tan at-rubhradh fear
samthaige gile do mharbhadh meic Aodha. (3M 1232.7) ‘...because it was rumoured
that is was by a man who carried a white hadled battle-axe that them son of Hugh

had been slain’. Jpyrue m3nenus uz Metauia: Tpy0Oa: - ... buabhall ble;ith bionn-

foghrach maighre taofbh—gheal tlacht-chorcra do thimdhibhe a t-tus a aoise & a
aimsire (SM 1559.2) 3ganusa: bamns: - a beith acc brisedh tor t-taobh-gheal (SM
1572.10) “... white sided towers and the strong castles’. Umsa cobctBenHoe: - Tadhg
an Eich Ghil (2M 1014.21, 2M 1023.9, 2M1030.10, 2M1036.5) ‘Tadhg of the White
Steed’.

2.3.1.2. fionn ‘HeocHOBHOE 11BETO00O3HAYCHHE OEIOT0’:

L[BeT miepcru y sxxuBoTHBIX: Tenenok: - Nach agh ro genair ina reimhes ro ba
ceindfhiond. (1M 3972.1) ‘Eciau TeneHok ¢ Oeyioil TojIOBOW, TO TakWM OH U
octadercs’; Opex (BO3MOKHO, KAaK MOKPHITBEIA ?, cp. TPaJWIIMOOHOCTH 3TOr0
BBIpKECHMS ‘Ha3BaHMs BpeMeHH rojaa’): - Bliadhain na @ b-fionn do—ghairthg
dhi...2M 1097.9) ‘Tomom GenbIx opexoB OH Ha3Baycs’; 3xanws: - ... drech-sholais
agar lia foirccnemha fionn-aolta (SM 1583.9) °... who possessed most white-washed

edifices’; ms cobcTrennoe: - Ridire Fionn (5M 1516.10, 5SM 1568.5, 6M1600.13,
etc) ‘Whlte Knight’.

2.3.1.3. ban ‘HeOCHOBHOE 1BETOOGO3HAYEHNE GEIOro’:

Yactu Ttenma: Pebpo: - acc aiccsin a airrbhi bha;n (IM 849.8, N-2) ‘On
viewing his white ribs’; Bomocel: - Colgan Cendbham (1M 630.4) ‘white headed

Colgan’; JIparorieHHble MeTalibl: MOHETBI: - NO se pinginne bana isin Midhe (5M
1545.9) “... lonnaught, or sit white pence’; Onucanme mectHocTH: beper pekwu,
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HOKPBITBIA IBeTaMH: - gusan m-Berbha m-ba;z-sccothaigh (5M 1560.5) ‘... of
Munster, to the white-flowery banhend River Barrow’; UMs coGcTBeHHOE: - Ban
Bhoirne (6M 1600.43) ‘of White Burren’.

2.3.2. YepHbIii:

2.3.2.1. dubh ‘ocHOBHOE IiBeTOOOO3HAuYcHME depHOro mpera’: Jlroau
(uHOCTpaHIbl): - Raghnall ri Dubhgall 2M 915.6) ‘Raghnall, king of the black
foreigners’; Peka: - n-dubh-aibhnedh Ereann, Fubhna, Torann, Callann, a n-anmanna
(1M 3656.2) ‘black rivers of Ireland burst fortht, Fubha, torann, Callan, their names’;

PacturenbHblit Mup: Sronel: - no trian d’airnibh dubh-corcra (2M 1031.6) ‘Or a
third of black-red sloes’; JKusorusiit Mup: IlTHmpr: - Eoin dubha diairmhidhe ind &
ass & ...(2M 1054.10) ‘for the space of five hours, innumerable black birds...” Ums
cobeTpennoe: - Duibhde adaigh(1M 262.2) ‘the Black Toothed’; - Donnchaidh
Dhubhshuiligh (SM 1503.16) ‘Donough the Black-eyed’.

2.3.3. KpacHsIii:

2.3.3.1. derg ‘0cHOBHOE IIBETOOOO3HAYCHUE KPACHOTO IBETA

Jenb (TeMHO-KpacHbIi): - Indiu as foirdergg a fi (1M 566, N-3) ‘To day dark

red its aspect’; Opyxwue: Konbe: - nad mair r slegh-derg sadhba (1M 876.15, N-4)

‘since the red-speared king of the noble house liveth not’; Pactenus: [Tmenunna: - ni
coirce acht as derg-thuireann(1M 647.2, N-6) ‘...is not oats, but red wheat’; Ums
cooctBenHoe: - Conall an Ghae Dheircc, mac Daimhene (1M 605.5) ‘Konnan
Kpacnoe Komnbe’ (MokeT ObITh, HMeETCSl BBUy KpacHOE OT KPOBHU KoTibe), - Diarmait
Laimhdearg (3M 1368.19) ‘Dermont, the Redhanded’.

2.3.3.2. ruadh (HeOCHOBHOE IIBETOOOO3HAYCHHE KPACHOTO IIBETA, Hamboiee
4acTO B UMEHAX COOCTBEHHBIX):

KpoBs: - cru ruadh dar suile glasa (1M 624) ‘in which there was red blood
ower grey eyes’; Umsa coberBennoe: - Aodh mac Colgan claidhemh-ruaidh (1M
718.1, N-2) ‘Aedh, son of Colgan of the Red Sword’; - larla Ruadh (3M 1288.4, 3M
1291.5,’ 3M 1292.6, etc) ‘Red Earl’; - Rudhraighe (5M 1501.4) ‘Redmond’; -
Cathaoir Ruadh Ua Concobhair (5M 1548.14, etc) ‘The Red Captian’

2.3.4. Kenrsrit:

2.3.4.1. buidhe ‘ocHOBHOE IIBETOOOO3HAYECHHUE JKEITOTO IBETA

Bomnocer: - Fo la Baota fuilt buidhe(1M 555.2) ‘Power by Baedan of the
yellow hair’

2.3.5. Cunnii-3enenbrit-Cepolit;

2.3.5.1. uaine:

Onexna: - As lais tugadh ruamnadh for edoighibh, corcair, gorm, uaine (1M
3656.2) ‘It was by him that clothes were dyed purple, blue and green’; Peka: - ... an
Sionaind sriobh uaine...(6M 1602.14) “...green-streamed Shannon...’.

2.3.5.2. gorm:

Opexna: - As lais tugadh ruamnadh for edoighibh, corcair,_gorm, uaine (1M
3656.2) ‘It was by him that clothes were dyed purple, blue and green’.

2.3.5.3. glas: I'naza: - cru ruadh dar suile glasa (1M 566, N-3) “in which there
was red blood ower grey eyes’; Peka: - ...Sionainn sriobh-glais bathuaidh.. (5SM
1584.6) ‘There was a red slaighter of the Gaelidhil in every path’; - ...glaislinne
Banndan...(6M 1601.31) ‘...green river of Bandon...’; Opyxwue: [uka: - ... do
chraoiseachaibh cennghlassa (6M 1600.57) ‘Wit'h large spears and greenheaded
lancy’; Pactenus: 3enens - for taob Caissi, glas a tir (1M 458.1, N-2) ‘On the side of

Caissi, green its land’; 3epHo: - Marbh drong dia mhuinntir ag sodh anoir iar n-ithe
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an ghra’in ghlais doibh i n-araible locc i 1-Laighis (2M 1141.8) ‘Some of this people
died on their return from the East, after having eaten the green corn’; Yposkai,
nocesn: - ... arbha & glasgort an fire.. (6M 1602.37) ‘corn and green crops of the
country’; ms cobcrBeHHoe: - Mainestir Glas (3M 1254.11) ‘the Green Monastery’
2.3.6. Cepsiid:
2.3.6.1. liath: Bonocer: - mor do duisib laocradh liath (2M 917.7, N-10)
‘Many a chief of grey-haired heroes’; Ums coberBennoe: - Cellach Liath Locha

Cimme (1M 701.2) ‘Ceallach the Grey, of Loch Cime’ - Manaigh Leith (3M 1244.7).

2.4. HOBOKEIBTCKHE S3BIKH- :

T"oiinensckue:
HNPJIAH/. | IIOTJIAH | MBHCK.
White (mouse) ban geal bane
Black (cat) dubh dubh doo
Red (cherries) dearg dearg jiarg
Yellow(banana) bui buidhe bwee
Green(leaves) glas uaine/gorm glass
Blue (jeans) gorm liath/gorm gorrym
Grey(seal) liath glas lheeah
bpurrckue:
BAJIJINN. KOPH. BPETOH.
White (mouse) gwyn guyn gwenn
Black (cat) du duv du
Red (cherries) coch rud ruz
Yellow(banana) melen melyn
Green(leaves) gwyrdd ? gwer/glas
Blue (jeans) glas glas
Grey(seal) llwyd
25
I/IHTepHpeTaHI/I}I IMOJIYYCHHBIX JTaHHbIX.
benbii:

B roinennckux s3bIKax:

Ha ocHoBe aHamm3a COOpaHHBIX MJaHHBIX 110 [BETOOOO3HAYCHHSM B
JpEeBHEMPJAHJICKOM _si3bIKe (aHamu3 1BeTooOo3HaueHnid B [Murphy 1977)),
npuMepoB Ha obOo3HaueHue Oemoro 1Bera B [Stokes 1905]) ocHOBHBIM
BeToo003HaYeHneM Oeroro mBera ObuTO find OHO ymoTpeOnsieTcss AJsl ONHCAaHUS
NPOTOTHIINYECKH OENBIX MPEeIMETOB (MOJIOKO, Jiebeap W T.JI), W HE HMEeT
OrpaHUYEHUH Ha coyeTaeMocTh. JIBa npyrux nperoobo3HayeHus Oenoro 1pera gel u
ba;1, MO-BU/INMOMY, HE SIBIISIOTCS OCHOBHBIMH. Gel ymoTpeOisieTcss Il OMHCaHUS
ONECTSINX, CBEPKAIOIINX M HEoOsI3aTeIbHO OeNbIX mpeaMeToB. Bemnmn, xoTtopsie B
JPEBHEUPIIAHICKOM SI3bIKE ObUIM OXapaKTepU30BaHbI C MOMOLIbIO 3nuTeTa gel (CM.

* B 510M paserne, Kak GbLTO YKa3aHO BHIIIE, IPHBEICHBI JAHHBIE JIUIITh [0 YIOTPEOICHHIO OCHOBHBIX
[[BETOO0O03HAYECHNH B COBPEMEHHBIX KEJIBTCKHUX S3bIKaX, Ooiee moapoOHyro HH(OpMAIHIO O
COXpaHEeHHH pedIEKCOB MPaKEIHTCKUX [BETOOOO3HAYCHH B KAUECTBE OTTEHOUYHBIX M HX
HCYE3HOBEHHH MOKHO HaWTH B pazzene « DTUMOIOTHH.

** Vrorpe6iennne BETOO603HAYCHHI B HMEHAX COOCTBEHHBIX CIIEIMATBHO B JAHHOM paGoTe He
paccMaTpuBaeTcs, HO MOXKHO IIPEATIONIOKHUTh, YTO OHO OTpaXkaeT 0oJiee CTapyro CUTYaLHIo.
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TabNuIly), SBISIOTCS JIMOO MPOTOTUMUYECKHU OnecTsammu (cp. 3yObl, 01010, 1IETb,
COJIHIIE), MO0 CUUTAIOTCS CBEPKAIONIMMH B JIAHHOM yrnoTpebneHun (cp. pybamika B
OJIeTHUM BoJIIIEOHMKA, COCTOSILIEM M3 OjecTdmied MNypHoypHOM HakUIKH U
YKpAIIEHHOTO MHOTOYHCJICHHBIMH CBEPKAIOIIMMHU MpsDKKaMu u Opombio). Kpome
TOTO, JBaXIbl 3a(UKCUPOBAHBI YMOTpEOJNEHUS gel IUIS ONMHCAHHUS 3aBEIOMO HE
0enbIX, HO OJeCTAIUX CYOCTHUTYTOB: JIETHETO Jieca IMOCIe JOXKAA M pydbs. Takum
o0pa3oM, MOXXHO CHEJaTh BBIBOA, YTO B JIPEBHEUPJIAHICKOM s3bIke gel
UCTIONIB30BAJICS JIISl OTHMCAHHS ONECTANIMX W, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB, CBETIBIX
TPEMETOB H HE SBISCTCS IPOTOTUIIMYCCKUM I{BETOO003HAYCHNEM OENoro 1BeTa.

3arpynHeHHe MpPEeACTaBIsIeT ONpeJesieHHe cTaTyca LBETOOOO3HauYeHus ban.
[MockonbKy paz0dpoc €ro cOYeTaeMOCTH MO CMBICITY MOKPHIBAET NMPAKTHUECKH BECh
00beM ynoTpeOIeHHiI OCHOBHOTO IIBETOOOO3HAYCHHUS find B IPEeBHEHPIIAHIACKOM
S3bIKE, TO MO0 JTOMY IPH3HAKYy OHO MOTJI0 OBl TakXKe CUUTATBhCS OCHOBHBIM
nBeToo0o3HayeHneM OnHAKO, €ro MajoylmoTpeOWTeNbHOCTh B JApPEBHE- U
CPEIHEUPIIAHICKOM S3bIKE, IO CPABHEHUIO C APYTHMH IIBETOOO03HAYCHHUIMH OEIIOTO
1uBeTa (B APCBHEMPIIAHICKOM SI3BIKE, B MCCICAYCMBIX MAMATHHKAX: find ‘OCHOBHOE
nBeToo0O3HaYeHne Oenoro mBera’ 3adukcupoBaHo 24 pasza, ban - 10 pa3, B
CPEIHEHPIIAHICKOM SA3BIKE: gel ‘OCHOBHOE 1[BETOOOO3HAUYCHHE OCIIOTO uB,eTa’ - 12
pas, ban -1 pa3), 3acTaBlIIeT NPEIIOJIOKUTh, YTO HA JIAHHBIX dTanax ban He ObLI

OCHOBHBIM IIBE€TOOOO3HaueHHUeM Oejoro IBera (aHauu3 ynoTpeOieHuit ban B
CPEIHEUPIIAHICKOM SI3BIKE TaK K€ CM. HIDKE).

Hamo ormeruts, dYTO B  JPEBHEUPIAHIACKOM  SI3bIKE  OCHOBHOE
nBeToo0O3HaYeHne Oenoro 1BeTa find wWMeeT psAx  SPKO  BBIPAKEHHBIX
MOJIOKHUTENBHBIX KOHHOTAIWH, YacTO WCHONB3YeTCS B 3HAUYEHUH  KPACHUBBIH,
xopommii® (‘fair’), Hanpumep B BeIpaxkeHusx flaith na findsluag ‘BoXIb CBETIOTro
BOICKa’ H T.J.

Bo3M0okHO, B CBSI3M ¢ 3TUM B PaHHECPEeIHEHPJIAHICKOM SI3bIKe OCHOBHBIM
IBETO00O3HAaYeHNEM OeJIoT0 [[BEeTa CTaHOBHUTCS gel. OHO SIBISETCS HA TAaHHOM JTare
Haubosee ynoTpeOMTENbHBIM [BETOOOO3HAUEHHEM (CM. TaONHIly), XapaKTepU3yeT
IIMPOKUI KPYT MPeIMETOB MPOTOTUIIMYECKH OeJoro mpera (Koka, CHET W T.1), U He
UMeeT OrpaHMYEHUH Ha couyeTaeMocTb. B oTimume OT ApeBHEHPNAACKOro, B
paHHECPEIHENPIAHICKOM gel XapaKTepu3yeT He TOJIbKO OJIeCTAIINe MpeaMeThl, HO
ABJISIETCS XapaKTEpHBIM JMUTETOM YEIOBEYECKOM KOXKM, ONepeHus NTUll U T.1. B
paccMOTpeHHOM Marepualnie (aHanu3 1BerooOo3HaueHuss B [O’Rahilly 1961]),
npuMepoB Ha obo3HadeHue Oenoro 1BeTa B [Dictionary of the Irish language 1983])
HE BCTPEUEHO MPHUMEPOB, I1e Obl ge/ MCNONIB30BAJICA AJIS ONUCAHUS NPEIMETOB HE
Oenoro 1pera.

IIBeTooG03HaUeHue finn SBHO HE SBJISIETCS OCHOBHBIM IIBETOOOO3HAUEHUEM
Oemoro 1BeTa B paHHECpPEIHEHWpIAHACKOM s3bike. Ero cdepa ymorpebienus
OrpaHUYMBACTCS 0003HAUYECHUE CBETIIOrO IIBETa BOJOC M Oyiecka OpoH3BI U cepedpa
(cp. mpuBeneHHBIE BhIIIe puMepsl). OTHOBPEMEHHO HEOOXOAMMO yKa3aTh, YTO, TaK
K€ KaKk W B JPEHEHPIAHACKOM, B CPEIHEHUPIAHICKOM S3BIKE finn 4acTo
yrmoTpebnsiercs BO  ()pa3eoNOTH30BAaHHBIX ~ COYETAaHHAX, KOTOPBIE  HMMEIOT
TIOJIOKUTENbHBIE KOHHOTAIMH: finnbalc ‘fair, strong’, finnchas ‘fair, curly’, finnlebor
‘fair, long’ u T.1. (Cp. MHOTOUYHCIICHHBIE IPUMEPHI HA TAKHE COYETAHHS B CIIOBAPE).

AHanu3 JaHHBIX 10 L[BETOOOO3HAYECHHSIM OCIIOro _uBera B [O’Rahilly 1961]
MOKa3bIBAET, YTO B CPEIHEHPIIAHJICKOM SI3BIKE CIIOBO han yIOTpeOISIIOCh CKOopee
Ui 0003HAYCHHS CBETIIBIX OTTEHKOB PA3JIMYHBIX IIBETOB (Cp. BBIMICIIPUBEICHHBIC
yrnorpebiieHns ban B 3HadYeHUU ‘OJIE€IHBIN’, ‘CBETIIO-30JI0TOM’), YeM JIJIS OIMCAHUS
NPOTOTHINYECKH OeNbIX mpeameTroB. A B mpumepax u3 [Dictionary of the Irish
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language 1983] B TekcTax, OTHOCSIIUXCS K PaHHECPEAHEHUPIIAHACKOMY MEPHOTY
(CRR?*®, TBC, SC (11-13 BB.)), citoB0 ba‘ ynoTpebisiercst B 3HaueHuu ‘pale’, ‘of
Land: untilled, waste’ u T1.n. [nsg mnpumepoB ©3 TEKCTOB, OTHOCSIIMXCS K
no3aHecpenHenpnanackomy nepuony (Blathm, Leb.Gab., F:riu, 4 (14-17 BB.)), Oonee
XapaKTepHBI yIOTpeOIeHUS ban B 3HAUEHUIX ‘blank, white’.

Takum 00pa3oM, NpeACTaBIIAETCS, YTO B PaHHECPEIHEHPIIAHICKOM S3bIKe
ObUIO clleAyIollee pacipeaesieHue yrnoTpedaeHuii BeToo003HaueHui 6eoro nBera:
gel - ocHOBHOE 1[BETOOOO3HA4YeHHE, finn - YMOTpeONseTcs Ui ONMUcaHus OeNbIX
BOJIOC M M3JENHN U3 JParoleHHBIX METaJUIOB, ban - YHOTpeONIeTCS TOCTATOYHO
pEeNKo, Ul ONUCAHUS CBETJIOrO I[BETA.

Ha ocHOBaHMM JaHHBIX 110 PAHHEHOBOMPJIAHACKOMY SI3BIKY CKJIaJbIBACTCS
BIICYATJIEHHE, YTO OCHOBHBIM IIBETOOOO3HAUYE€HHUEM O€JIoro IBeTa MO-IPEeXKHEMY
ABIsieTcd  geal, HO 3TO CIIOBO IpPHOOpETaeT 3HAUYUTEIBHOE KOJIMYECTBO
TMOJIOXKUTEIBHBIX KOHHOTAIHH, CP. IPUMEPBI U3 CIIOBAps: gealblad ‘bright renown’,
gealfele pure modesty’, gealgnuzcs “fair face’, gealmaidm ‘stainless honour’ u T.j1.

Fionn npopoixkaer ynorpeOisaThcsi B OCHOBHOM ISl ONTUCAHUS 1[BETA BOJIOC U
JParoleHHbIX U3/1eIHUH, KaK U B CPEAHEUPIAHICKOM.

N3mMeHsieTcss B PaHHCHOBOMPJIAHJCKOM s3bIKe cdepa ynoTpeOacHus ba;1,

MOSIBJISIFOTCSL TIPUMEPBI (Cp. BBINIE), KOTOPBIC CBUACTCILCTBYIOT O TOM, 4TO ban
CTaHOBHUTCS MPOTOTUITUYECKUM IIBETOOOO3HAUYCHHUEM OENIOoro IBETa, XOTS MOKa U He
OCHOBHEIM.

Jannple 1o ynoTpebneHWIo 1BeTOOOO3HaueHWss Oejgoro 1BeTa B
COBPEMEHHBIX S3bIKaX, KOTOpbIe B3ATHI 3 paborhl [Lazar-Meyn 1991 (1)],
OTpaXCHBl B TaONWIle TO TOWJCTHLCKUM SI3bIKAM: B HOBOHPIIAHJCKOM  f3bIKE
OCHOBHBIM I[BETOOOO3HAUYEHHEM O€IOro IBeTa SBISAETCA ban, B MDIHCKOM S3BLIKE
Takxe bane, B MOTIAHJCKOM SI3bIKE COXPAHSIETCS OCHOBHOE 1IBETOO0003HaUeHUE geal.

Ha ocHoBe rumnotesbl 00 M3MEHEHNH KOHHOTHPOBAHHBIX IIBETOOO03HAUCHUN
[Hopmanckast B medard]| mpenmnonaraercs, 4TO B pPaHHEHOBOMPAJIAHACKHA U
CpPEIHEMPHKCKMH  TEpPHOJ  OCHOBHOE I[BeTOOOO3HaueHue geal mipuobdpeno
3HAYUTENBHOE KOJMYECTBO IMOJIOKHUTEIHHBIX KOHHOTAIUK, (YTO TOATBEPKAACTCS
(hakTamMu paHHEHOBOMPIIAHJICKOTO SI3bIKa) U TIO9TOMY B HOBOUPJIAHJICKOM ¥ MIHCKOM
A3bIKE 3aMEHWIOCH Ha HOBOE OCHOBHOE LIBETOOOO3HAYeHUE ba %1. BO3MOXKHO, 4TO B
CPEIHEIIOTIAHJCKOM sI3bIKe geal HE HWMENO SPKO BBIPAKCHHBIX KOHHOTAIMA W
MO3TOMY COXPaHWJIOCh B HOBOIIOTJIAHJCKOM SI3bIKE B KaueCTBE OCHOBHOTO
BETO0003HAYEH s OEIOT0 I[BETA.

TakuM o00pa3oM, Ha Marepuaie IBETOOOO3HAUYCHHMI OeIoro IBeTa B
TOWJENbCKUX  s3BIKAX,  MOXHO  TPOCIEJIUTh  KaKk  JBKJIbl  OCHOBHOE
[BeTOO0O3HaueHUe Ha OoJiee paHHEM dTalle MoJIyqaeT MOJOKHUTEIbHbIE KOHHOTAIIUN
W Ha CIEeAyIoNleM JTale YXKe He SBISeTCS OCHOBHBIM IBeTooOO3HaueHueM. Ha
MaTepuaje JaHHBIX MO0 JAPEBHEUPIAHJCKOMY S3BIKY IS Mparou1e;ICKOro
COCTOSIHHSI BOCCTaHABIMBAETCS OCHOBHOE LIBETO00O03HAaUeHHe Oenoro 1seta *vindo-.
JlanHOoe 1BeTOOOO3HAYEHHE HMEET OOIBIIOE KOJUYECTBO  IOJOKHTEIBHBIX
KOHHOTAllM{ B JPEBHEUPIIAHJICKOM SI3bIKE, M Y)KE B PAaHHECPEIHEUPIAHACKOM SI3bIKE
3aMEHSIeTCS Ha OCHOBHOE IIBETOOOO3HAadeHHEe Oenoro IBera gel, KOTOpOe B CBOIO
ouepenb CTAaHOBHUTCS KOHHOTHPOBAaHHBIM B PaHHEHOBOWPIAHACKOM SI3bIKE, M Ha
COBPEMEHHOM 3Tall¢ BBITCCHACTCA OCHOBHBIM LIBETOO0O03HAYEHUEM O€I0T0o I[BETa
ban.

B 6DI/ITTCKI/IX SA3BIKAX.

? Cokpamenns B HA3BaHMSX MAMATHHKAX B3sThI w3 [Dictionary of the Irish language 1983]
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B OpUTTCKUX sI3bIKaX CHUTYyaldst ¢ 0003HAUCHHUEM OEJIOTo IBETa 3HAYMTEILHO
npoiie, 4eM B roiaensckux. OCHOBHBIM I[BETOOO03HAYCHHUEM OEJIOro I[BETa B BCEX
HOBOOPHUTTCKHUX SI3bIKaX SIBJSIETCS peiekc MpakelbTCKOro cioBa *vindo-, np.upil.
find (cp. B TabmUIE IO OPUTTCKUM SI3BIKAM).

B npaxenbTCKoM A3BIKE:

Bbime Obu10 MOKa3aHO, YTO Ha OCHOBE aHalIM3a COOpPAHHBIX B HAacTOSILEH
paboTe JaHHBIX, OCHOBHBIMH IIBETOOOO3HAuEHUSIMM O€loro IBeTa, Kak B
MParolIeIbcKOM, Tak U B MPaOpPUTTCKOM SI3bIKE SIBISIOTCS — pediexcel *vindo-,
KOTOPBIM, OUEBUAHO, U SIBJISETCS OCHOBHBIM IIBETOOOO3HAauE€HHEM O€JIoro LBeTa B
npakenbTckoMm si3bike. (K Ttomy xe BeiBogy mpuxomsat H.A. Lazar-Meyn [Lazar-
Meyn 1991 (1)] u T.A. MuxaitioBa [Muxaitnosa 1994]).

YepHblid:

Ha3BaHue OCHOBHOTO LBETOOOO3HAYEHMSI YEPHOTO L[BETA HA MPAKEIHTCKOM
YPOBHE BOCCTaHABJIMBACTCS OJHO3HAYHO, T.K. BO BCEX KEIBTCKUX S3bIKAX YEPHBIN
BeT oOo3HauaeTcs: peduiekcoM KenbTckoro *dubu-/*doubu-. (cM. Tabnmity). Hamo
OTMETUTh, 4YTO HU B JIPEBHEHPJIAHJICKOM, HH B CpEIHEHPIAHJICKOM, HHU B
CPEIHEBAJUTMIICKOM SI3bIKaX HE BCTPEUCHO SIPKO BBIPAKEHHBIX KOHHOTAIMI Yy 3TOTO
IBETOOOO3HAYCHHS, YTO, BO3MOKHO, M OOBSCHSET €ro COXpaHEHHE B KadecTBE
OCHOBHOTO IIBE€TOOO03HAYEHHS BO BCEX KEIBTCKHUX S3BIKAX.

B roiienbCcKux A3bpIkax:

B nureparype MOCBSIIEHHON ONMUCAHWIO IBETOOOO3HAYCHHUH B KEIBTCKHUX
s3pikax [MuxaiinoBa 1994], [Lazar-Meyn 1991 (1)], [Lazar-Meyn 1991 (2)]
CYHIECTBYIOT [IBa PA3JIMYHBIX MHEHHS O TOM , KaKO€ MMEHHO IIBETOOOO3HAUYCHHE
KpPacHOTo IBETa OBUIO OCHOBHBIM. HEKOTOphIE aBTOPHI CUHMTAIOT, YTO OCHOBHBIM
obut0 *Roudo- [Lazar-Meyn 1991 (1)], [Lazar-Meyn 1991 (2)] npyrue momaraior,
uTO - *dergo- [Muxatinosa 1994].

) Ha ocHOBanum mpoBeAEHHOTO aHAIHM3a YMOTPeOJCHHWH IBETOOOO3HAYCHUH
ruad v derg B ApeBHEHPJIAHICKOM f3bIKe Ha Marepuanie [Murphy 1977], [Stokes
1905] OCHOBHBIM IIBETOOOO3HAUEHHEM KpACHOTO IIBETA CIEAYET CUUTaTh derg.
JanHoe 1BeTOOOO3HAUEHHE HE WMEET OrpaHWYeHWH Ha COYETaeMOCTh |
YHOTPEOISACTCS [Isi OLMCAHHS IPOTOTHIINYECKH KPACHBIX IPEMETOB (KPOB, TyObI 1
T.1.). LIBerooOGo3nauenue ruadh, BepoOATHO, YK€ B IPEBHEHPIAHICKOM S3BIKE HE
SIBIISICTCSI OCHOBHBIM I[BETOOOO3HAYEHHWEM KpAacHOTO IBeTa (BO3MOXKHO, CKOpee,
pBDKEro), TaKk Kak cdepa ero ynorpeOieHuss ~orpanmdena. JlaHHoe
IBETOO0O3HAYCHNE HCIIOIB3YETCs JIMIIb MPH ONMCAHWU IIBETa pacTeHWH (Bepecka,
MarnopTHUKA-OPJIsIKa, IBETOB, KYCTOB) M KaK COCTaBHAs YacTh UMEH COOCTBEHHBIX.

B paHHecpelHEHMPJAHICKOM  si3blK€ B  KayecTBe  OCHOBHOIO
[BETOOOO3HAYEHUsI KPAcCHOI'O ILIBETA COXpaHseTcs derg, KOTOPOE HE HMMEENOo SIPKO
BBIPa)KEHHBIX KOHHOTAIIMH HU B APEBHEHUPIIAHACKOM, HU B paHHECPETHENPIAHICKOM
a3bIke. Ruad B KadecTBe IBETOOOO3HAYEHMS MCIIOIb3YETCS BCE PEXKE U XOPOILIO
COXpaHseTcs JUIIb KaK COCTaBHAs 4acTb MMEH COOCTBEHHBIX. (Cp. NMpHUBEICHHbIE
BhIe npumepsl u3 [O’Rahilly 1961] u npumepst B [Dictionary of the Irish language
1983]).

Heo6xonumo Takke OTMETHUTb, UTO ruad, Kak B APEBHEUPIIAH/ICKOM, TaK U B
pPaHHECPEIHEUPIAHICKOM S3bIKE HMMEET MHOIO IOJOXKHUTEJIBHBIX KOHHOTAalMH, B
[Dictionary of the Irish language 1983] maxe ykaswbiBaercs, 4to y ruad B
CPEIHEUPIAHICKOW T093WM MOXHO BBIICTUTH 3HAaYeHHWE ‘strong, mighty,
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formidable’, nanpumep, ruadhchatch ro-mor ‘a great and strong battalion’ (RC 18,
301.16).

B paHHeHOBOMPJIAHACKOM Si3bIKE M COBPEMEHHBIX TONJENBCKHUX S3bIKaX
pedrekcsl  IpeBHEHPIAHJCKOTO derg TO-TIPEKHEMY  SIBISIOTCS ~ OCHOBHBIMH
[BETOO0O3HAUCHUSIMU (Cp. BBIMICTIPUBEICHHBIC TaOMUIlBI), a ruad WCTONb3yeTcs
JIOCTaTOYHO PEIKO, B OCHOBHOM, KakK MMs COOCTBEHHOE.

Takum  oOpa3om, yke Ha  TOparoiienbCckoM  ypoBHe  *dergo-
BOCCTAHABJIUBACTCS B KAYECTBE OCHOBHOTO IIBETOO0O3HAUCHUS JIJISl KPACHOTO IBETA.

B OpuTTCKHX S3BIKaX:

B OpuTTCcKHMX s3bIKaX CYIIECTBYIOT JBa OCHOBHBIX IIBETOOOO3HAUYCHHUS
KpacHOTO IBETA: YK€ B CPEAHCBAIUTHIICKOM SI3BIKE MOSBIISICTCSI HOBOE JIJISI KETBTCKHUX
SI3BIKOB IIBETOO0O3HAYCHUE - coch, a B KOPHCKOM M OPETOHCKOM COXPaHSIOTCS
pedaekcsl mpakenbTckoro *Roudo- - rud, ruz.

Pemenue Borpoca o TOM, Kakoe U3 3TUX IIBETO0003HAUYCHNH OBLIO OCHOBHBIM
Ha TIPaOPHUTTCKOM YPOBHE KaXKETCS JIOCTATOYHO TPUBHAIBHBIM: cOCh HE SIBIIICTCS
[[BETOO0O3HaUECHUEM OOJIBIIEC HH B OJTHOM KEJIBTCKOM SI3BIKE, TOITOMY BO3MOXKHA €0
MHTEPIpeTanusl Kak BAJUTMHCKOW MHHOBanuH. Pednexcwl mpakemsTckoro *Roudo-
COXPAHWIIUCh B KAY€CTBE OCHOBHBIX IBETOOOO3HAUCHUH B JIBYX OPUTTCKUX S3BIKAX,
B KQ4€CTBE HEOCHOBHBIX IIBETOOOO3HAYCHHI BO BCEX KEJIbTCKHUX SI3BIKAX, BKIIOYAS U
BAJUTMICKUNA, U BO MHOTHX MHIOEBPONENCKUX s3bIKaX. OUEBHUIIHO, YTO KOPHCKHI H
OpeTOoHCKUA S3BIK COXpaHMITU apXanyHoe ynoTtpeOieHue CTaporo
WHI0EBPOIIEHCKOTO I1BETOO003HAUCHHUS, TOITOMY BOCCTaHaBIMBaeTcsl *Roudo- B
KauecTBE OCHOBHOT'O I[BETOO003HAYEHHSI KPACHOTO IIBETA HA MPAOPUTTCKOM YPOBHE.

B IIPAKCIIBTCKOM A3BIKC:

B mparoiiensckoM SI3bIKE OCHOBHBIM IIBETOOOO3HAYCHUEM KPacHOTO ObLI
pebnekc  mpakenbTcKoro  *dergo- B OpUTTCKHMX  S3BIKAX  OCHOBHBIM
[BETOO003HaUEHUEM KPAacHOTO ObLT pediieke mpakenbTckoro *Roudo-. CyniecTByIOT
JIBa I1[BETOOOO3HAYECHMS, KaXKJ0€ W3 KOTOPHIX MOTJIO OBl OBITh OCHOBHBIM
[BETOO003HAUEHUEM KPACHOTO B MPaKeIbTCKOM. V3ydas qaHHbIE KETbTCKUX S3BIKOB,
TPYAHO TPHUHATH K OJHO3HAYHOMY pEIICHHI0, HO TpH OOpameHud K JaHHBIM
BHEIIHETO CpPaBHCHUS, T.€. K aHAJIN3y CHUCTEMbI TPAWHIOCBPONEHCKUX IIBETOB,
BUJHO, YTO pediaeKChl TPaWHAOEBPONECUCKOTO *roudh- SBIAIOTCS OCHOBHBIMU
[[BETOOOO3HAUCHUSIMU KPACHOTO BO BCEX JPEBHUX HWHIOCBPOINCHCKUX SI3BIKAX
[Hopmanckas B medvaru]. [lostomy *roudh- ONHO3HAYHO BOCCTAHABIMBACTCS B
KauecTBE OCHOBHOTO I[BETOO003HAYCHUSI B MPAUHIOCBPOIICHCKOM SI3BIKE.

TakuM 00pa3oM, Ha OCHOBAHHMH COIIOCTABJICHWS JIAHHBIX BHYTPECHHETO
CpPaBHCHMSI KEIBTCKUX S3BIKOB W BHEIIHETO CPaBHCHUS WX C JPYyTUMHU
MHJIOCBPOIICHCKUMH SI3bIKAMH MOXHO TIPHUHTH K BBIBOAY, 49TO *Roudo- ObLIO
OCHOBHBIM IIBETOO0003HAUCHUEM KPACHOTO IIBETA HA MPAKEILTCKOM YPOBHE.

Xouercss OTMETHTh HajlWuuWe KOHHOoTaumuii y pedraexca *Roudo- B
TOUJIENbCKUX SI3bIKaX (MPUMEpHI CM. BbIlIe, a Tak ke B [Dictionary of the Irish
language 1983]), uTO, BO3MOXHO, W SBWJIOCH TNPUYMHON TOTO, 4YTO B
MParolIeIbcKOM SI3bIKE JJaHHOE IBETOOOO3HAUYCHHE OBbLIO 3aMEHEHO Ha HOBOE
OCHOBHOE IIBETO0003HAUYCHHE KPACHOTO 1IBeTa *dergo-.

Kenarein:

OCHOBBIBasICh Ha COOpaHHBIX JIAHHBIX, [[BETOOOO3HAYCHHE JKEJITOTO IIBETA B
HpaKCJ’ILTCKOM SA3BIKEC HEC MOIKCT 6BITI: pCKOHCTp}II/IpOBaHO OJHO3HA4YHO, TaK KaK B
I[BYX XOpOH_IO Saq)HKCI/IpOBaHHLIX no;[rpyrmax KCIBTCKUX SA3BIKOB OCHOBHBIMH
HBCTOO603Ha‘ICHI/IHMI/I JKCIITOTO ABJIAKOTCA pn3aHHe JICKCCMBI. OCHOBHLIM
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[[BETOOOO3HAYEHHEM JKEJITOrO L[BETa B IIPAroiAeIbCKOM s3bIKe sABIsieTcs *hbadjo-, a B
npadpuTTCKOM - *melyno-. IlpabpuTTCKOE OCHOBHOE IBETOOOO3HAUECHUE HE MOMKET
ObITh OCHOBHBIM IIBETOOOO3HAYEHUEM KEITOT0 Ha MPAKeIbTCKOM YPOBHE, TaK Kak
SIBJISICTCS TIPOM3BOJIHBIM OT MpakeabTCKoro *mel- ‘men’. Bo3MOKHO, OCHOBHBIM
[[BETOOOO3HAUECHUEM KEJITOTO B TMPAKEIBTCKOM s3bIKe ObUT *badjo-, OCHOBHOE
IBETOOOO3HAYCHNE B IPAroWIeTbCKOM S3bIKE M HEOCHOBHOE IIBETOOOO3HAUCHHE
KOPUYHEBOr0 B JaTblHU (cM. pasgen ‘“Orumonorun’). OpHako, 3TOT BONPOC
HYXXJaeTcs B AalIbHEUIIEM U3yUCHUH.

3enenblii-CuHn-Cephlid:

B nurepatype, MOCBAIIEHHON M3Y4YEHHUIO 1IBETOOOO3HAUYEHHH B KEIbTCKUX
A3bIKaX HEOJHOKPAaTHO OTMEYaJoCh, 4YTO KEJIBTCKUE S3bIKH SBISAIOTCSA ‘‘CHUHE-
3enenpiMu”’ [MuxaiinoBa 1994], [Lazar-Meyn 1991 (1)], [Lazar-Meyn 1991 (2)]. B
CYLIECTBYIOLIEH JIMTepaType HE BCTPEUEHO IMOJPOOHOr0 aHajau3a YynoTpeOiaeHui
CJI0B, 0003HAYAIOIINX 3E€JICHBIN, CHHUN W cepblil 1BeTa (*glasto, *ugnio-, *gormo-,
*pléto-, cp.Ban. gwyrdd) B IpeBHE- U CPEAHEKENBTCKHUX S3bIKAX.

JpeBHe- U cpe/lHEeKeJbTCKHE A3bIKH:

B ApeBHEMPJIAHICKOM sI3bIKE CYIIECTBOBAIN CIIeTYIOIIHE
IIBETOO0O03HAYCHHUS ‘CHHE-3eJIEHO-CEPhIX  1[BETOB:

1) 1BeTooOo03HaUeHue glass, KOTOpoe ymoTpeOsioch Ui ONUCAHUS
KaK MPOTOTUIMYECKU CHHUX NpeAMEeTOB (Mope, pydel, Boaa), Tak W AJA
OINHUCaHUs MPOTOTUIHMYECKH 3€JIeHbIX NMpeaMeToB (IMcTBa, mose). [IBa pasza
3aukcupoBaHo ynorpebiaeHue glass A ONUCaHUs CephIX MpeIMeToB (1BeTa
OIEPEeHNUs KYyKYIIKHU, MaCTH KOHEH). )

2) MaJoymnoTpeOHuTeNbHOE BETOOO03HAYCHHE 3€ICHOTO [[BETA - Udine,
KOTOpPO€ B PACCMOTPEHHBIX TeKcTaxX 3aduxcupoBaHo 4 pasa, 3 pasa s
OINMCaHMA 1BETa IUIAIlA M OJUH pa3 B 00pa3HOM BBIPAKEHMHU ‘IUIAL 3€JICHU
(B CMEBICIIE 3€JIEHOM TPABHI). ;

3) 11BEeTOOOO3HAUEHHE ceporo IBera liath, KOTOpOe B OCHOBHOM
UCTIONIB3YyeTCA JUIi ONHMCAaHWs [BeTa censlx Bojoc. Ho omgma  pa3
3a(huKCHpOBAHO B 3HAUCHHH ‘CepbIii’ 00 ONepeHnH APO3/a.

B paHHecpenHeMpJaHACKOM sI3bIKe CHCTEMa IIPETEPIIEBAET HEKOTOPHIC
MU3MCHEHUS, CBSI3aHHBIC C TIOSBICHHEM HOBOTO IIBETOOOO3HAUCHHS CHHETO I[BETa
gorm, KOTOpOoe B JPEBHEHPIIAHACKOM S3bIKE MMENIO 3HauYe€HUE ‘KpacHBI O JUIe,
KOXe Ha Teie’.

1) uBerooGo3HaueHue glass HAUMHAET YNOTPEOIATHCS MPEUMYIIECTBEHHO B
3Ha4yeHuu ‘cepblil’. Ha Marepuane npumMepoB U3 paHHeCpEIHEUPIAHACKUX TEKCTOB B
[Dictionary of the Irish language 1983] BumHO, 4TO B MOAABISIONIEM OOJNBITHHCTBE
npesHenpnanackux TekctoB (CRR, TBC, SC (11-13 BB.)) glass ucnonb3yeTcs ais
OTHCaHUs MPOTOTUITMYECKH cephiX mpeaMeToB ( metall, mantel, stallion, flagstone).

2) 11BeTOO0O3HAYECHUE Uaine HAYMHAET 4Yalle yNOTpeOIsATbCsA A ONMHCAHUS
npeaMeToB mpororunuyecku 3eneHoro mpera (fields, hills, vegetation, wound
(greenish), clothes, armour).

3) uBeTo0b03HaUEHUE ZOorm UCIOAB3YETCS sl OMMCAHUS MIPEIMETOB CUHETO
usera (of rivers, estuaries, water, clothes).

4) uBeroobOo3HaueHue liath ynorpebnsioch, B OCHOBHOM, JUIsi 0003HAaUYEHUS
CeZbIX BOJOC, HECKOJIBKO Pa3 UCIOIb30BANIOCH KaK AMUTET ‘IIUTa’.

Takum o00pa3oMm, BHUIHO, YTO BCIEICTBHE BBEACHUS HOBOTO 4ICHA
(uBeToOOO3HAUCHUE gorm) B TIOJIE Ha3BaHUH ‘CHHE-3€JICHO-CEPBIX  [BETOB, HCKOHHO
‘CHMHe-3eJIeHas’ CHCTeMa HAuWHAET TIePECTPauBaThCS B CHCTEMY, Pa3IHYAIONIYIO
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‘cunmit’ (gorm), ‘3eneHblil’ (uaine) u ‘ceprlit’ (glass, liath) usera.

OpnHako, yke B NO3/HeCpeJeHeHPIAHACKOM si3blKe B CHCTEME Ha3BaHUU
I[BETOB OOHApy’>KUBAeTCs M3MEHEHHE, CBA3aHHOE C HAlpaBIEHUEM CEMaHTHYECKOTO
pa3BUTHS BCEX IBETOOOO3HAYEHUI JAHHOW TPYMNIBI B CTOPOHY ‘‘MaKpOCHHETO”, H,
TaKuM 00pa3oM, Kak ObI OTIATH CTAHOBHUTCS “‘CHHE-3€JICHOM .

1) B IOpUMEpax W3 TEKCTOB, OTHOCSIIMXCSH K IO3XHECPETHCHPIAHICKOMY
nepuoay (Blathm, Leb.Gab., E riu, 4 u 1.1. (14-17 BB.)), BcTpeuaroTcst ynoTpeOieHus
glas B 3Hauennn ‘blue of the sea, water’, ‘green of the tree, grass’.

2) 1BETOOOO3HAYCHUE Uaine TIOMAMO YHOTPEOJICHHS B 3HAYCHUU ‘3€JICHBIN ,
BCTpevaeTcs u B 3HaueHnn ‘blue of river Shanon’.

3) MOMHMO YMOTPEOJICHUST I[BETOOOO3HAYCHHUS gOorm B 3HAUCHUM ‘CUHUI’,
BCTPEYAIOTCSl CJIy4auW €ro HCIONb30BaHMA M B 3HaueHnu ‘green of  verdure,
vegetation’.

4) 11BeTO00OO3HaUeHNE [iath WCIONB30BAJICA [JIS OIMCAHMS I[BETA CEIBIX
BOJIOC.

B paHHeHOBOMPJIAHICKOM SfI3bIKE COXPAHICTCS YHOTPEOICHHE TaHHBIX
1[BeTOO003HAUYCHUH XapakTepHOEe IJIs MO3HECPEIHEHPIAaHACKOro s3blKa (CM.
Ta0nuILy).

(Cpenne)opurTckue s3blku: B cpegHeBammiinckoM si3bike glas siBIsieTcs
MakpoIBeTo0003HauYeHUEM JUIsl ‘3eeHoro’, ‘cmHero’, ‘ceporo’ 1BetoB [Geiriadur
prifysgol cymru 1950]. Pednexcer *gormo- m *ugnio- B KauecTBE OCHOBHBIX
1BeT00003HaueHni He oTMedeHbl. (He 10 koHIa siceH Bonpoc 0 3HaYeHUU pedrieKchl
*gormo- v *ugnio- B CpeIHEBAIITUHACKOM, T.K. OJAPOOHOE OMHMCAaHWE YIMOTPEOIeHHUH
atux cnoB orcyrctByeT [Geiriadur prifysgol cymru 1950]. IIBeToobo3HaueHnme
gwyrdd 0603HavaeT 3eJeHbli [IBET B CUHE-3€JICHOM cucTeMe (TO eCTh KOHKYpUpPYS ¢
MakKpo IBeTooOo3HaueHueM glas). 3aMMCTBOBAaHHE U3 JIAThIHU, CM. pas3faeln
“Drumonorus’.

HoBokeJbTCKHE SI3BIKH:

JlanHbIe TIO yroTpebiaeHnto pedaexcoB nBeToob03HaueHut *glasto-, *ugnio-
, *gormo- B HOBOKEIIBTCKHX S3bIKaxX B3STHI W3 paboTsl [Lazar-Meyn 1991 (2)] u
npuBeAeHb B Tabmumax (cm. Beime). H.A.Lazar-Meyn Ha oOcHOBe ormpoca
UH(POPMAHTOB IO UPIAHICKOMY, IIOTIAHACKOMY, MOHCKOMY H BaJUTHHCKOMY SI3bIKaM
IBITACTCS YCTAHOBUTH DACIPEJCNICHHE JTUX IBETOOOO3HAYCHHH B KaXKAOM W3
s36IK0B. HO 1 OHa yka3pIBaeT, 4TO caMH MH(POPMAHTHI YaCTO MYyTAIOTCS, HA3bIBAIOT
AQHIIMHCKUE [BETOOO03HAUCHHs, HE MOTYT yKa3aTb YETKOW pasHUIBI MEXIy
npuMepaMu Ha ynotpeOieHue, Hanpumep, peduexcos *glasto- u *gormo-.

[IpencraBisieTcss BEpOATHBIM, YTO CHUCTEMbl HOBOKEIBTCKHX S3BIKOB BCE XK€
SBJISIFOTCS ‘CUHE-3€JIEHBIMU’, @ TeHJACHIUS K paclpelesieHHI0, KOTopasi OTpakeHa B
BBILIETIPUBEICHHBIX TaONIMIaX, BO3HUKIIA MOJ BIMSHHUEM aHIVIMHCKOrO f3blKa, T.K.
NPaKTUYECKU BCE HOCUTEINN KEJIbTCKUX S3bIKOB B HACTOALIEE BPEMs - OMIIMHIBBL.

Takum o00pa3oM, MOXKHO CA€IaTh BBIBOJA, YTO IIpaKedbTCcKas cHCTeMa
BETOO003HAaUEHHI ObLIa “‘CHHe-3€JIEH0M”’, 1 OCHOBHBIM IIBETOO0OO3HAUECHHEM ‘CHHE-
3emeHoro’ 1Bera ObUIO 1BeTooOO3HaueHue *glasto-, pediekcbl KOTOPOro
COXpPaHWJIOCh B JAaHHOM 3HAYE€HUH, KaK B FONJEIbCKUX, TaK U B OPUTTCKUX SI3bIKAX.
Ha wmatepuane mnucbMEHHO 3a()MKCHPOBAaHHBIX TEKCTOB pA3JIMYHBIX IEPHUOJIOB
UPJAHJCKOTO $3bIKa, MOYKHO HAONIOAATh DBONIOLHUIO, KOTOpas IPOUCXOAWIA B
CHCTEMC ‘CHHE-3CJICHO-CEPhIX’ LBETOB BCJICACTBUC BBCICHHS B CHCTEMY HOBBIX
[BETOO003HAUCHUH uaine ‘3eneHplil’ (B ApeBHEUPIAHICKUI IEPHO) U gorm ‘CHHUN’
(B paHHecpenHeupiaHiackuil nepuon). Ho, HecMoTps Ha TOCHOACTBYOLIUE
TEHACHULIMM B TOT WJIM MHOM MepHoj (CM. BBILIE), CUCTEMa Ha MPOTSIKEHUH BCel
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CBOCH WCTOpPUM oOcCTaBajach ‘‘CHHe-3elleHOW”.  JTOT (akKT, BHUAUMO, JOJDKEH
HOJY4YUTh OOBSACHEHHE B pe3ysbTaTe JadbHEWIINX HccleaoBaHuil. B mo0om ciyuae
Ha MaTepuaje KeJIbTCKUX SI3bIKOB MOXHO HAOJIO[aTh NPUMEp 3BOJIOLUM ‘‘CHHE-
3eJeHO”  CHCTeMBI ~ BETOOOO3HAYCHHW, UYTO  NPEACTaBIsIeT  OOJBIIYIO
TUIOJIOTUYECKYI0 LIEHHOCTh B CBSI3W C MAaJOU3yUYEHHOCTHIO T'€HEe3Uuca M HCTOPUHU
pa3BUTHS MOJOOHBIX CUCTEM IIBETOOO03HAUYEHUI B S3bIKAX MHPA.

4.0 3aka0ueHne.

Wrak, B pe3ynabprare MPOBEICHHOTO aHANW3a IS TPAKEIBTCKOTO S3bIKA
PEKOHCTpYHpYETCsl CIeIyomas CUCTeMa OCHOBHBIX IBETOO0OO3HaueHWid: *vindo-
‘oenblit’, *dubu-/*doubu- ‘vepuwlii’, *Roudo- ‘kpacuwiii’, ?*badjo- xenteri’,
*glasto- ‘cuHe-3ereHo-cepriii’ (‘“MaKpocHHUIT”).

[IpakenpTckas cuctemMa BETOOOO3HAYCHHWI B IEJIOM YHAcleloBaHa OT
npauHI0eBponeickoro s3bika. OAHAKO B HEl MPOM3OIUIM MHOTOYHUCIICHHbIE
u3MeHeHus. M3 OCHOBHBIX IIBETOOOO3HAYEHUH B NPAUHIOEBPOINEHCKOM S3bIKE
[Hopmanckast B meyatu] B MpaKkeJIbTCKOM B KaueCTBE OCHOBHBIX L[BETOOOO3HAUCHUIN
coxpanmioch Tonbko IlkenbT. *Roudo- ‘kpacuwii’ (3 WUE. *roudh- ‘ocHoBHOE
[BETOO0O3HAaYeHHE KpacHOro 1geta’). OCTanbHbIE OCHOBHBIE I[BETOOOO3HAUYEHUS B
NpPaKkeIbTCKOM  SI3bIKE  BO3HMKIM M3  HEOCHOBHBIX IIBETOOOO3HA4eHUH B
MPauH0EBPONCHCKOM  si3blke  (Hampumep,  *hadjo-  “xenateii’) wuam w3
HEIBETOOOO3HAYCHNMIT (HanpuMmep, *vindo- ‘Gemnbiii’).

B 3awimtoueHunm xotenock Obl  emie pa3 MOAYEPKHYTb HHTEPECHbIE
TUIOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH pa3BUTHS CEMAHTUKU I[BETOOOO3HA4YeHHH B
KEeJIbTCKUX s3bIkax. Hanmume “‘cepuitHbIX” 1BETO0OO3HAYCHMI (CM. BBIIIE)
OOBSICHACTCS HE CYIIECTBOBAHMEM MHOTOYHCICHHBIX CHHOHHMOB, a OY€Hb
MHTCHCUBHBIMH HM3MCHEHHSIMH B CHCTEME [BETOOOO3HAYCHHH, KOTOpHIC OBLIH
00yCJIOBJICHBI OOJBIIMM KOJIHYECTBO KOHHOTALMH Yy pa3IMYHBIX OCHOBHBIX
[[BETOO0OO3HAUCHUI (HAampuMep, [BETOOOO3HAUCHUE ‘KpacHOro U ‘Genoro™®® B
NparoiieIbckoM) M, BO3MOXXKHO, HWHTCHCUBHBIMH KOHTAaKTaMH C HWHOS3BIYHBIMHU
iemeHamu cp. [Hopmanckas B neuatu| B pesynbrare 3TMX U3MEHEHUH NOSBUIUCH
Cepuu IIBETOOOO3HAYEHUIl, B KOTOPBHIX IEPBOE - OCHOBHOE I[BETOOOO3HAYCHHE,
BTOPOE TOJBKO HEIABHO CTaJ0 HEOCHOBHBIM, TPETHE - TAKXKE HEOCHOBHOE, KOTOPOE
CTaHOBHTCS OCHOBHBIM Ha ciemyromieM dtarne. OTCYTCTBHE YeTKOTO pa3rpaHUuCHUE
pasHbIX D3TaloOB pa3BUTHS CHCTEM IBETOOOO3HAYEHUH (HApUMEp CMELICHHe
[BETOO0O3HAaYeHUI B paHHE- U MO3HECPEAHEUPIAHICKOM A3bIKe, cp. [Dictionary of
the Irish language 1983]) BbI3Bao TEOPUI0 O MHOTOYHMCIECHHBIX CHHOHUMAax B
CHCTEME KeJIbTCKUX 1IBETO0003HaUYEHUI.

4.1 CBOgHa}I Ta6JII/Iga 110 OCHOBHBIM IIBCTAM B KCJIbTCKHUX A3bIKAX.

BEJIbIM | YEP- KPAC- | XKEJ- | 3EJIE- | CUHUU | CEPBIU
HBII1 HBI ThI HBI1
IpakensT. *vindo- *dubu- *Roudo- ? *badjo- *glasto-
/*doubu
lNoiinenbckue
Mparoiigen *vindo- *dubu- *derg- *badjo- *glasto-
bCK.
JAp.-upJ. find dub derg buide glass
Uaine liath

27 TTompOOHBIi aHANH3 CM. B pa3zele “ITHMOIOrns”.
8 Pa3Gop [0Ka3aTENBCTB HAMUMS KOHHOTALMH CM. BBIIIE.
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Pannecp.- geal dubh derg buide uaine gorm glas
HPJIL. liath
PanneHoBO- geal dubh derg buide glas (uaine, gorm) [ ath
HpJIL.
Hpa. ba’n dubh dearg bui glas gorm liath
Mora. geal dubh dearg buidhe uaine gorm glas
MbHcK. bane Doo jlarg bwee glass gorrym Iheeah
bpurrckue
Ipa6purr. *vindo- *doubu- *Roudo- *melyno- *glasto-
Bajuiick. gwyn du coch melyn gwyrdd glas lwyd
KopH. guyn duv rud
Bperon. gwenn du ruz melyn glas
gwer
Jlureparypa.
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